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1 Introduction

1.1 The phenomenon

Sometimes the smallest words with almost no conceptual information can give the most
interesting insights into the mechanisms and phenomena of a language. Indeed, indefinite
pronouns seem to be a prime example of this idea. While their conceptual information is
usually limited to the class they refer to (for example, someone refers to a person while
somewhere refers to a place), they often indicate how and under what conditions or re-
strictions a discourse referent is introduced. Therefore, investigating indefinite pronouns
can tell us a lot about phenomena such as specificity, reference, or polarity.

This dissertation is an in-depth investigation of one particular pronominal expression:
the German indefinite pronoun ein(er)!. The pronoun ein(er) was chosen as a research
topic because it shows many different interpretations, some of which are anaphoric. It is
therefore a good example to show that indefinite pronouns also play an important part in
understanding discourse structure. More precisely, the investigation of ein(er) allows for
a new perspective on pronominal discourse linking and will highlight different levels in

discourse.

Some examples using the pronoun ein(er) can be seen below. (1a) shows a very typical
context for an indefinite pronoun, with einer referring to an unspecified human being.
However, ein(er) also occurs in other contexts where it refers to an antecedent in the
previous text. In (1b), eine picks up an element from a previously introduced set (three
daughters), and in (1c), einen refers to a non-human, discourse-new element belonging
to the same nominal characteristic as the antecedent noun Porsche. In contexts like (1b)

and (1c), I refer to ein(er) as an anaphoric pronoun.

(1)  a. Horst du das? Ich glaube da kommt einer.
‘Do you hear that? I think there’s Someone coming.’

1 In this dissertation, | chose to use the notation ein(er), combining the stem ein and the inflectional end-
ing er in brackets, to refer to the discussed indefinite pronoun. | chose this notation to clearly differentiate
the pronoun from the indefinite article as well as to highlight when my assumptions are made with regard
to all inflected forms. In Chapters 5 and 6, for example, | will sometimes concentrate on the male form
which is then written without brackets (einer).
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(1) b. Peter hat drei Tochter. Eine studiert Medizin in Mannheim.
‘Peter has three daughters. One is studying medicine in Mannheim.’

c. Sandra hat sich einen Porsche gekauft. Nun winscht Jan sich auch einen.
‘Sandra has bought a Porsche. Now, Jan wants one too.’
Thus, ein(er) behaves quite differently from many other typical indefinite pronouns. This
is shown in (2) and (3), which repeat the same examples as in (1) but using the English
indefinite pronoun someone or its German translation jemand. The respective a. examples
work well and provide the same meaning as in (1), but (2b) and (2c) as well as (3b) and
(3c) do not get the same interpretation. The indefinite pronoun here still refers to an un-
specified human referent which makes the examples sound slightly incoherent. It seems
that the interpretation of pronouns like someone and jemand is fixed in the lexicon and

not as flexible as that of the pronoun ein(er).

(2)  a. Do you hear that? I think there’s Someone coming.
b. Peter has three daughters. Someone is studying medicine in Mannheim
c. Sandra has bought a Porsche. Now, Jan wants someone, too

(3)  a. Horstdu das? Ich glaube da kommt jemand.
b. Peter hat drei Tochter. Jemand studiert Medizin in Mannheim.

c. Sandra hat sich einen Porsche gekauft. Nun winscht Jan sich auch jemanden.

Indefinite pronouns in general have been found to be a quite diverse group, covering a
wide range of expressions and functions. So far, the research on indefinite pronouns
mostly focuses on their formal make up (for example Haspelmath, 1997; Weil, 2002) or
concentrates on one of their many different functions (for an overview see Haspelmath,
1997), such as the literature on epistemic indefinites that mark knowledge of the speaker
(for example Kratzer & Shimoyama, 2002; Alonso-Ovalle & Menéndez-Benito, 2003,
2015; Aloni & Port, 2010) or the literature on free choice items (for example Dayal, 1998;
Horn, 2000; Giannakidou, 2001). For German, the linguistic literature seems to focus on
diachronic development (Erben, 1950; Fobbe, 2004; J&ger, 2010) or dialectal variation
(Glaser, 1993, 2008; Plank, 1994, 2002; Strobel, 2016, 2017). So far, however, barely
any research has been done on the German pronoun ein(er), and an in-depth investigation

of its different interpretations is still missing (see however Zifonun, 2007).
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At its core, this dissertation addresses the question of how indefinite pronouns participate
in discourse linking. There is already an enormous body of linguistic literature investi-
gating the role of pronouns in discourse, asking how the form of a referential expression
relates to the activation status of its referent (for example, Givon, 1983; Ariel, 1990; Gun-
del et al., 1993), which factors determine how an ambiguous pronoun is resolved with a
focus on prominence or accessibility of the antecedent (for example, Gernsbacher & Har-
greaves, 1988; Crawley et al., 1990; Arnold, 1998, 2010; Almor & Nair, 2007; Kibrik,
2011; Jasinskaja et al., 2015), and how the type of the pronoun influences its interpreta-
tion (for example, Bosch et al., 2003; Kaiser & Trueswell, 2011; Schumacher et al.,
2015). So, pronouns in general play an important role in understanding discourse struc-
ture. However, so far, the focus is put on definite and most often personal pronouns. In
contrast, indefinite pronouns have been investigated with regards to their semantics and
their ability to introduce a discourse referent, however they have not been used to under-
stand discourse structure.

The examples in (1) as well as the rest of this dissertation however show, that this is
a missed opportunity. Because, while indefinite pronouns cannot establish a coreferential
anaphoric relation with an antecedent, ein(er) as an example shows that indefinite pro-
nouns indeed do take part in discourse linking and anaphoric interpretations of indefinite
pronouns should therefore be investigated in more detail. Through an in-depth investiga-
tion of the pronoun ein(er) and its many interpretations, this dissertation will investigate
different discourse structures, offer a new perspective on discourse linking and therefore

contribute towards filling an important research gap.

1.2 Goals of the dissertation and proposed analysis

Focusing on the German indefinite pronoun ein(er), this dissertation has two main goals:
First, it seeks to give a full characterization of ein(er) as a pronoun, including formal
aspects, as well as to capture its many interpretations. The second main goal is to focus
on the distinction between the partitive and the elliptic interpretation and to ask how
ein(er) takes part in discourse linking.

The first main goal, characterizing ein(er) as an indefinite pronoun, involves formal as-
pects as well as semantic and pragmatic properties of ein(er) and can be grouped into

three subgoals. As explained above, ein(er) was chosen as a research object because of
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its many interpretations. Therefore, the first of the subgoals is to describe and classify the
different interpretations of the pronoun.

Preliminary attempts to classify different interpretations of ein(er) (without an in-
depth description, however) have already been made by the German grammar Der Duden
as well as by Zifonun (2007) in her grammar of German in a European comparison. Build-
ing on these insights and adding new data and observations, | am going to propose a new
classification of six different interpretations of the German indefinite pronoun ein(er). In
short, | propose that it can be interpreted as independent, referring to an unspecified hu-
man being (similar to pronouns like someone or jemand, see (4a)), impersonal when ex-
pressing a generic or arbitrary meaning (4b), cataphoric where subsequent anaphoric up-
take is obligatory (4c), elliptic where the pronoun is anaphoric to an NP in the discourse
(4d), partitive, referring to an element of a group or set from the discourse (4e), or lexi-

calized in fixed constructions (see (4f)).

(4)  a. Gestern hat mich einer im Zug angesprochen.
Yesterday, I was approached by someone on the train.’

b. Das Licht blendet einen.
‘The light is blinding (you).’

c. Eines hatte Maria jedoch durchschaut: Peter hatte ein Geheimnis.
‘However, Maria had seen through one thing: Peter had a secret.’

d. Lisa liest ein Buch und Simon liest auch eines.
‘Lisa is reading a book and Simon is reading one too.’

e. Unser Nachbar hat drei Hunde. Einer bellt immer, wenn ich ihn sehe.
‘Our neighbor has three dogs. One barks every time I see him.’

f. Peter ist drauflen um eine zu rauchen.
‘Peter is outside having a smoke.’
As a second subgoal, I aim to clarify the structural makeup of the pronoun. Here, | pro-
pose that the pronoun ein(er) is a determiner followed by a covert noun. | therefore follow
assumptions from the literature that argue for an assimilation of pronouns and determiners
in general (for example, Postal, 1966; Elbourne, 2005). Among German indefinite pro-
nouns, however, the proposed structural makeup of ein(er) does not seem to be the norm,
as a lot of pronouns, for example jemand, cannot be followed by an overt noun and are

therefore very likely not determiners.
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The third and last subgoal of task one is to review the literature on the semantics and
pragmatics of indefinite pronouns and apply the obtained information to the research ob-
ject ein(er), focusing on each interpretation individually. The goal is to clarify the status
of ein(er) among the family of indefinite pronouns. It will show that in grammars and the
linguistic literature, the term ‘indefinite pronoun’ is often used for a variety of expressions
fulfilling different functions and showing diverging semantic properties. Applying the
information on different functions of indefinite pronouns to each interpretation of ein(er)
separately will furthermore support the assumption that the six interpretations have to be

held apart.

The second main goal of this dissertation is to use the pronoun ein(er) as an example to
investigate the role of indefinite pronouns in discourse. In the linguistic literature, ana-
phoric interpretations are usually seen as one phemonena without further differnatioation.
I will however argue, that two interpretations have to be distinguished due to different
formal as well as discourse properties. In other word, | will focus on the difference be-
tween the elliptic and the partitive function and ask how this is distinction is related to
discourse structure and linking. Again, | have divided this main goal into three subgoals.

The first subgoal is to give a full description of the different types of discourse linking
that occur for the pronoun ein(er). | propose that two interpretations have to be distin-
guished here: an elliptic interpretation (resulting from NP-ellipsis, see example (5a)) and

a partitive one (based on the canonical partitive structure, see (5b)).

(5)  a. Lisa hat einen Hund und Simon hat auch einen Hund.
‘Lisa has a dog and Simon also has a deg.’

b. Lisa hat drei Hunde. Einer derHunde bellt standig.
‘Lisa has three dogs. One efthe-dogs barks all the time.’
In this dissertation, it will be shown that the elliptic and the partitive interpretation result
from two different underlying structures. Furthermore, it will be argued that the elliptic
and the partitive interpretation refer to two different levels of linguistic structure. While
NP-ellipsis is argued to be a copying process on a textual level, it will be shown that the
partitive interpretation refers to the level of the mental discourse model in that it picks
out one element of a group or set that has been introduced as a discourse referent. By

introducing new referents, both types of discourse linking can furthermore be
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differentiated from linking with definite pronouns which establish a coreferential rela-
tionship on the level of the mental discourse model.

Second, | will investigate interpretational preferences for anaphoric interpretations
and discuss how they relate to principles of discourse coherence. I will look at examples
like (6) where the pronoun einer is ambiguous between an elliptic, a partitive, and an
independent interpretation and ask how readers would interpret the pronoun in such con-
texts.

(6) Im Foyer der Oper hat Lisa mit einigen Rentnern gesprochen. Als die Glocke er-
tonte hat einer noch schnell sein Glas Sekt ausgetrunken.

‘In the foyer of the opera, Lisa has spoken with some pensioners. When the bell
rang, one quickly finished his glass of champagne.’
| present experimental evidence showing a partitive preference when both anaphoric in-
terpretations are available, and that the partitive interpretation is a stronger competitor to
an independent interpretation than the elliptic one.

The third subgoal of the investigation on the discourse role of indefinite pronouns is
to investigate which parameters influence the interpretation of an ambiguous pronoun
ein(er). I will focus on the factor grammatical role and present experimental evidence that
proves the importance of this factor. However, | will not only ask if grammatical role
influences the interpretation but rather how it does. We will see, that the influence de-
pends on the type of interpretation that is in focus and the experimental evidence therefore
supports the important disctiction between an elliptic and a partive interpretation of
ein(er). Again, focusing on examples that can be interpreted as either elliptic, partitive,
or independent, it is asked whether the syntactic position of the pronoun, its potential
antecedent, or the relation between the two influences interpretational preferences of the
reader. These types of differences, which will be investigated in two rating studies, are
illustrated in examples (7) and (8). The examples in (7) vary the grammatical role for the
indefinite pronoun. While in (7a) it occurs in subject position, in (7b) it is the object of
the second sentence. Similarly, in (8), the potential antecedent for an anaphoric interpre-
tation either occurs in subject position (in the case of the elliptic interpretation, as part of
the subject, see (8a)) or in object position/as part of the object (8b). If both the antecedent
and the pronoun appear either in subject or object position, they are furthermore in a
parallel grammatical role relation (see (8b)), whereas if the antecedent occurs in subject

and the pronoun in object position or vice versa, they appear in non-parallel roles (8a).
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(7)  a. Nach der Aufflihrung in der Oper hat Lisa noch mit einer Gruppe Rentnern
gesprochen. Auf dem Weg nach drauf3en hat einer ihr die Tur aufgehalten.

‘After the performance at the opera, Lisa talked t0 a group of pensioners. On the
way out, one held (for) her the door open.’

b. Nach der Auffiihrung in der Oper hat Lisa noch mit einer Gruppe Rentnern
gesprochen. Auf dem Weg nach draufen hat sie einem die Tur aufgehalten.

‘After the performance at the opera, Lisa talked to a group of pensioners. On her
way out, she held (for) one the door open.’

(8)  a. Nach der Auffuihrung in der Oper hat eine Gruppe Rentner Lisa angesprochen.
Auf dem Weg nach draul3en hat sie einem die Tur aufgehalten.

,After the performance at the opera, a group of pensioners approached Lisa. On
the way out, she held (for) one the door open.’

b. Nach der Auffuhrung in der Oper hat Lisa eine Gruppe Rentner angesprochen.
Auf dem Weg nach draul3en hat sie einem die Tur aufgehalten.

‘After the performance at the opera, Lisa approached a group of pensioners. On
the way out, she held (for) one the door open.’

| present two experiments that provide evidence that effects on the elliptic interpretation
pattern with assumptions that are made for ellipsis, while in case of the partitive interpre-
tation, results are more likely to pattern with assumptions for definite pronouns. The re-
sults thus highlight the distinction of an elliptic and a partitive interpretation of the indef-
inite pronoun ein(er) as well as the importance of investigating different types of pro-

nominal expressions to get a full understanding of reference in discourse.

Altogether, the different goals pursued in this dissertation tackle various perspectives on
indefinite pronouns which are seldom discussed together. Focusing on ein(er) as a re-
search object allows me to bring together independent as well as anaphoric interpretations
and to discuss not only a variety of semantic properties of indefinite pronouns but also

their roles in discourse.

1.3 Basic terminology and conventions

Before | provide more details about the structure of this dissertation, I want to be clear
with respect to some of the used terminology. Therefore, this section defines some im-
portant terms to make clear how | use them in this dissertation and specifies conventions

for translating German examples into English.
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Pronoun: Pronouns are expressions that can occur in argument position and can be par-
aphrased with a full DP. While pronouns like personal or demonstrative pronouns can be
paraphrased by a definite DP, an indefinite pronoun can be paraphrased by an indefinite
DP. As they come with very limited conceptual information, pronouns usually link to
other discourse entities. | do not differentiate determiners that are followed by a covert
NP from the pronominal class (in fact, it is even argued that the pronoun ein(er) falls
under this category) but think those are a subclass of the class ‘pronouns’. In fact, this
structural makeup may be present in most pronouns, as a lot of the linguistic literature
observes an assimilation of pronouns and determiners (for example, Postal, 1966; Vater,
2000; Elbourne, 2005; Grosz & Patel-Grosz, 2016).

Anaphoric: In this dissertation, a broader understanding of the term ‘anaphoric’ is as-
sumed, according to which an expression is anaphoric if it has a relation to a textual an-
tecedent that can be clearly described (Prince, 1981). Therefore, an anaphoric pronoun is
understood as a pronominal form that refers to linguistic material that has preceded it in
the discourse. The term ‘anaphoric relation’ therefore for example covers phenomena
such as different types of ellipsis, destressing, and even non-coreferential definite ana-
phoric expressions (such as bridging or metonymies). Coreference of antecedent and an-
aphoric expression is understood as a special case of an anaphoric relation.

How ein(er) relates to equivalents in other languages: Indefinite pronouns based on
the numeral ‘one’ (as is the case for the German pronoun ein(er)) are a frequent phenom-
enon in the languages of the world (Haspelmath, 1997). However, in this dissertation,
when | talk about different interpretations, or semantic or pragmatic properties of the
pronoun ein(er), I am only making claims about this particular German expression. Es-
pecially in related languages, we find expressions that seem to share many of the proper-
ties I talk about, for example the English pronoun one. However, one as an example shows
that those expressions still show enough significant differences. For example, in English,
there are different lexemes one, with most of the linguistic literature focusing on the noun
one that replaces NPs (for example, Postal, 1996; Panagiotidis, 2003; Payne et al., 2013),
and the lexeme one that replaces DPs does not show the same range of interpretations as
ein(er) (we have already seen above that the independent interpretation of ein(er) has to
be translated as someone). Therefore, in this dissertation, all my assumptions are only
made for the German pronoun ein(er) if not stated otherwise.
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Translation conventions for examples: Keeping these considerations in mind, | set the
following conventions for translations of German examples: | will mark occurrences of
ein(er) in German in bold face, and will match the English translation to the respective
interpretation, trying to match the meaning of the pronoun. An independent interpretation
will be translated as someone, an impersonal one as you. | will use one for the elliptic and
the partitive interpretation and an indefinite noun phrase for the cataphoric (one thing or
one person) and lexicalized interpretation (depending on construction), also marked in
bold face. If the pronoun is ambiguous between interpretations, | will use one. Transla-
tions are meant to represent the German sentences and will therefore be oriented towards

the German grammar and word order.

1.4 Structure of the dissertation

The structure of this dissertation follows the research goals | have outlined above. Chap-
ters 2 and 3 characterize ein(er) as a pronoun, and Chapters 4, 5, and 6 focus on anaphoric

interpretations of ein(er) and discuss different types of discourse linking.

Chapter 2 presents my basic assumptions, discussing formal aspects as well as possible
interpretations of the German indefinite pronoun ein(er). The chapter provides an over-
view of the morphological properties of the pronoun and reviews the existing literature
on this topic. At its core, it proposes a new classification of six different interpretations
of the German indefinite pronoun ein(er): independent, impersonal, cataphoric, elliptic,
partitive, and lexicalized. | describe properties of each interpretation and distinguish them
based on lexical restrictions and discourse requirements. Then, turning back to formal
properties, it is argued that ein(er) is actually a determiner followed by a covert NP and
that different options for filling the nominal slot are one of the reasons why ein(er) shows
these many interpretations.

Chapter 3 deals with important aspects of the semantics and pragmatics of indefinite
pronouns. It seeks to answer which expressions count as indefinite pronouns, discusses
different functions of indefinite pronouns, and asks what their role in discourse is. By
applying this information to each interpretation of the pronoun ein(er), it is shown that
the proposed six interpretations behave quite differently, both for semantics as well as
discourse properties.

In Chapter 4, | propose that two anaphoric interpretations of ein(er) (as well as other

bare determiners) have to be distinguished: a simple elliptic interpretation that is due to
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NP-ellipsis and a partitive interpretation that is actually a covert partitive. | further assume
that the elliptic interpretation refers to a textual level while the partitive interpretation
refers to elements in the discourse model. To support the analysis, | present data on the
anaphoric behavior of the indefinite pronoun ein(er) and review the two possibilities for
a uniform analysis (the noun phrase ellipsis and the partitive approach). As neither are
able to explain all the data, | conclude that this can only be done by the proposed dual
approach.

Chapter 5 concentrates on examples where ein(er) is ambiguous between three inter-
pretations - independent, partitive, and elliptic - and asks how readers interpret such a
pronoun. It is argued that the type of anaphoric interpretation (i.e., elliptic or partitive)
matters when it comes to interpretational preferences. The claim is supported by a review
of the literature on the interpretation and processing of anaphoric quantifiers and experi-
mental evidence from a rating study.

Chapter 6 further investigates the interpretation of an ambiguous pronoun ein(er) us-
ing the same experimental method as in Chapter 5 but focusing on the influence of the
factor grammatical role. | present data from two experiments, the first focusing on the
elliptic, the second focusing on the partitive interpretation. The results of the experiments
show that effects on the elliptic interpretation follow assumptions that are made for ellip-
sis (such as an effect of locality and parallelism), while in the case of the partitive inter-
pretation the results follow more assumptions for definite pronouns (I discuss the effects
of prominence and the relation to information structure).

Finally, in Chapter 7, | summarize the general conclusions to be drawn from the re-

search presented in this dissertation.
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2.1 Introduction

The German language features a number of indefinite pronouns such as, for example,
jemand (‘someone’), etwas (‘something’), and irgendwo (‘anywhere’), but also the indef-
inite pronoun ein(er), which is the topic of this dissertation. Like other indefinite pro-
nouns, ein(er) can be paraphrased by as well as occur in the same sentence position as
full indefinite DPs and refers to a not clearly specified referent.

For indefinite pronouns, the type of entity (for example thing, person, or place) they
refer to is usually conventionalized. For example, the German indefinite pronoun jemand
always refers to a human or person. Ein(er), however, shows an interesting behavior in
this respect. In some contexts, the pronoun refers to an indefinite human referent and thus
behaves very similarly to jemand. Example (9) shows that the use of both, ein(er) and
jemand, results in a very similar meaning of the sentence. In other contexts, however, the
meaning of ein(er) is not restricted to persons, but rather depends on contextual infor-
mation. So, in (10) ein(er) is understood to refer to a fork, while such an interpretation is

not possible with jemand.

(9)  a. Gestern hat mich einer im Zug angesprochen.
b. Gestern hat mich jemand im Zug angesprochen.
‘Yesterday, someone spoke to me on the train.’

(10) a. Ich habe keine Gabel. Kannst du mir eine geben?
b. Ich habe keine Gabel. *Kannst du mir jemand geben?
‘I don’t have a fork. Can you give me one?’

Among German indefinite pronouns, the pronoun ein(er) thus seems to have a special
status. It is characterized by its multiple interpretations, with the meaning of some inter-
pretations being conventionalized and that of others depending on contextual information.
Nonetheless, so far, the pronoun ein(er) has received only limited attention in the litera-
ture, especially when it comes to classifying and comparing the semantics and pragmatics
of its different interpretations (see, however, Zifonun, 2007). The goal of this chapter is
to investigate and describe different interpretations of ein(er). | will furthermore argue

that, unlike some other German indefinite pronouns, ein(er) is actually a determiner
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followed by a covert NP, and show how this underlying structure can account for the

discussed variety of interpretations.

In the remainder of this chapter, 1 will first describe formal properties of the pronoun
ein(er) and use those to limit the scope of the investigation. Focusing on the underlying
structure of the pronoun, I will argue that ein(er) is a determiner followed by a covert
noun phrase. Then, based on the semantic restrictions of each interpretation and their
requirements regarding discourse context, I will propose a classification of six different
interpretations and describe their distinguishing properties. Section 2.4 will combine my
assumptions and show how the analysis of ein(er) as a determiner can account for the
different interpretations of the pronoun. The chapter will end with a short summary.

2.2 Formal properties of the indefinite pronoun ein(er)
2.2.1 Inflection, stem and variation

Inflectional paradigm

The indefinite pronoun ein(er) consists of the stem ein- and a nominal inflectional affix,
that inflects for gender as well as case, similar to demonstrative or possessive pronouns,
according to the pattern of German pronominal inflection (Eisenberg, 2013; Duden,
2016), which is illustrated in Table 12,

Masc Fem Neut

Nom einer eine eines
Acc einen eine eines
Dat ginem einer einem

Gen? eines einer eines

Table 1: Inflectional paradigm of the indefinite pronoun ein(er).

Ein(er) is limited to singular contexts (see (11a)); in plural contexts the form welch(er)
has to be used to express similar content (11b). Furthermore, welch(er) has to be used to

refer to mass nouns (see (11c)) as the use of the form ein(er) is restricted to count nouns.

2 In this dissertation | will use the following abbreviations concerning gender and case: masc for mascu-
linum, fem for femininum, neut for neutrum as well as nom for nominative, acc for accusative, dat for da-
tive and gen for genitive. If relevant, | will use these abbreviations also as markers in my examples.

3 The use of the genitive form of an unmodified pronoun ein(er) as a sentence complement or genitive
attribute is not possible in German. The form can however be used if it is extended with a partitive geni-
tive as in Wir erwarten den Besuch eines Ihrer Herren. (‘We expect the visit of one of your gentlemen.’
Zifonun, 2000: 232; Duden, 2016: 315).
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In a negative sentence, where the indefinite pronoun is under the scope of negation, the
pronoun kein(er) is used, as illustrated in (11d), which then expresses sentence negation.
The form kein(er) is not restricted to singular count nouns in the same way ein(er) is. It

can be used with mass or count nouns as well as in the singular or plural form.

(11) a. Kann mir einer helfen das Sofa zu verschieben?
‘Can someone help me move the sofa’

b. Kénnen mir welche helfen das Sofa zu verschieben?
‘Can some people help me move the sofa’

c. Ich habe kein Geld dabei. Kannst du mir welches geben?
‘I don’t have any money with me. Can you give me some?’

d. Kann mir denn keiner helfen das Sofa zu verschieben?
‘Can nobody help me move the sofa?’

The word stem ein- in German

The word stem ein- in German can not only be used as a pronoun, but is also part of a
number of different word types. One of them is the German indefinite article. Diachron-
ically, both the indefinite article and the pronoun ein(er) developed from the German
version of the numeral ‘one’ (e.g., Givon, 1981; Lehmann, 2015; Szczepaniak, 2016). At
PF, however, while the indefinite article is followed by a (potentially modified) noun, the
pronoun ein(er) forms a sentence argument on its own. Furthermore, the inflection of the
indefinite article differs from the indefinite pronoun. Table 2 shows the inflectional par-
adigm of the indefinite article in German. While for the article, the nominative masculine,
nominative neuter, and accusative neuter forms do not receive an inflectional affix, they
do for the indefinite pronoun (as shown in Table 1). This is further illustrated in the con-
trast between (12a) and (12b).

Masc Fem Neut
Nom ein eine ein
Acc einen eine ein
Dat einem einer einem
Gen eines einer eines

Table 2: Inflectional paradigm of the indefinite article in German.
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(12) a. Im Klassenraum stehen 20 Stiihle. Ein Stuhl ist kaputt.

b. Im Klassenraum stehen 20 Stuhle. Einer ist kaputt.
‘There are 20 chairs in the classroom. A chair / one is broken.’

In this dissertation, I will subsume under the term ‘indefinite pronoun ein(er)’ all in-
stances of the form ein- plus inflection that form a constituent of size DP. Like personal
or demonstrative pronouns, which replace definite full DPs, the pronoun ein(er) can re-
place full indefinite DPs in a sentence. Thus, ein(er) behaves quite differently from Eng-
lish one, which is argued to be a real ‘pro-noun’ in that it often replaces an NP, as shown
in example (13) where one only replaces the noun hat (see also Postal, 1969; Dechaine &
Wiltschko, 2002; Falco & Zamparelli, 2016).

(13) a. Peter bought a blue hat and Paul bought a red hat.
b. Peter bought a blue hat and Paul bought a red one.

The stem ein- can also be found as an adjective in the expression die einen (roughly:
‘people on one side”), which, however, then has to be followed by die anderen (‘people
on the other side’) and is preceded by the definite article. Unlike the pronoun ein(er), the
adjectival form comes either in the singular or the plural (der eine — die einen) and shows
weak adjectival inflection in the singular. The stem ein- is furthermore found in the verb
einen (‘to unite’), which can be distinguished by syntactic position as well as verbal mor-

phology. These forms will not be part of the discussion in this dissertation.

The stem of the indefinite pronoun ein(er) is furthermore identical to the stem of the
numeral eins, ‘one’. However, while numeral and article can be distinguished through
phonetic emphasis (Eisenberg, 2013: 159f.) — in spoken language, the indefinite article
can be reduced, but the numeral cannot — the distinction between numeral and indefinite
pronoun is not as clear, as the indefinite pronoun cannot be phonetically reduced due to
its argument status. However, the numeral can follow a determiner in expressions like
das eine Auge (‘the one eye’) or sein eines Auge (‘his one eye”’). Furthermore, sometimes
context can help us to distinguish numeral and indefinite article or pronoun. While we
can clearly identify the numeral in opposition to other numerals (14a), we find the indef-
inite pronoun in existential contexts and in opposition to kein(er) (see (14b), examples
modified from Eisenberg, 2013: 160).



2 Properties of the German indefinite pronoun ein(er) 15

(14) a. Das sind zwei Schachteln, ich wollte aber eigentlich eine.
‘Those are two boxes, but | actually wanted only one.’

b. Das ist keine Schachtel, ich brauche aber eine.
“This is no box, but | need one.’

Variation in German dialects

Formal peculiarities of the indefinite pronoun ein(er) which differ from the described
properties in standart German have received quite a bit of attention in the linguistic liter-
ature on dialectal variation in German. This research, which concentrates on the extension
of the use of the form ein(er) in Bavarian to plural and mass nouns (Plank, 1994; Glaser,
1996) as well as the distribution of different dialectal forms for the partitive interpretation
as a linguistic area-forming variable (‘raumbildende Variable’, Glaser, 1995: 68) in the
realm of German dialects (Glaser, 1995, 2008; Strobel, 2017), highlights the importance
of an in-depth investigation of the pronoun ein(er) as well as the benefits of linking formal
and functional properties, a perspective which is also taken in this dissertation. 1 will

therefore briefly review the dialectal reseach on the indefinite pronoun ein(er).

Bavarian differs from Standard German in that it lacks the interrogative-based indefinite
pronoun welch(er), which serves as the plural replacement of ein(er). Bavarian instead
pluralizes the Bavarian version of ein(er) (oan) itself, as example (15) shows (Plank,
1994: 11f).* Furthermore, the Bavarian plural form of ein(er) can also be used to refer
back to mass nouns (Glaser, 1993, 1996; Plank, 1994). Thus, morphologically, Bavarian

does not distinguish between mass and count nouns (Glaser, 1993).

(15) a. Fo Schdraubing is aa oana kema.
‘From Straubing, someone came as well.’

b. Fo Schdraubing han aa oa kema.
‘From Straubing, some people came as well.’

The extension of the use of ein(er) in Bavarian is especially interesting for diachronic
considerations, as the use of the indefinite pronoun and the indefinite determiner ein(er)

for anaphoric reference to indefinite plural and mass nouns is an extension of the function

4 However, Glaser argues that the plural paradigm of the pronoun in Bavarian is not fully clear. She ar-
gues that a uniform plural form has to be assumed, although it shows phonetic variants (Glaser, 1996:
155).
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of the indefinite article and therefore historically an innovation (Glaser, 2008). Also, in
light of the fact that the indefinite pronoun developed from the numeral one, the inflec-
tional versatility has increased with respect to number, whereas grammaticalization usu-
ally involves degeneration of semantic information (Plank, 1994).

Ein(er) and related forms are also a subject of dialectal research on the morpho-syn-
tactic variation of so-called partitive-anaphoric pronouns, which refer back to a qualita-
tively determined set in a quantitatively undetermined way (Glaser, 1993, 2008; Strobel,
2017). While in standard German, the pronoun welch(er) is used in such contexts (see
(16)), in German dialects, this uptake can be expressed using different morphological

formes.

(16)  Da liegen einige Apfel. Gibst du mir welche?
‘There are some apples. Can you give me some’

Next to welch(er) or the related form we(l)k(er), which is used in Low German dialects,
the following three strategies can be found in German dialects (Glaser, 1993, 2008;
Strobel, 2017): partitive anaphors, which go back to old genitive forms in central German
and peripheral southern dialects; zero-anaphora in the Alemannic dialect; and the gener-
alized indefinite pronoun ein(er) in Bavarian, which has already been discussed above.
This dialectal variation is one of the examples that Glaser (2008) uses to show that the
dialectal landscape of German in relation to syntactic variation is structured in linguistic
areas and that this structuring can be of quite different forms (see also Strobel, 2017). It
shows that syntactic isoglosses between the different discussed strategies do not always
fall together with already established phonological isoglosses such as the famous ‘Benra-
ther Linie’, a dividing line between High and Low German (Strobel, 2017: 58). The use
of the anaphoric-partitive pronoun is therefore used as an example to show that morpho-
syntactic variation is an important yet understudied variable for describing the German
dialectal landscape.

However, what seems to be missing from these studies is a more critical investigation
of the function of the pronoun. For example, Glaser and Strobel investigate so-called par-
titive-anaphoric pronouns without clearly distinguishing this function from other func-
tions of the pronoun. Section 2.3 will show, however, that for the indefinite pronoun
ein(er), an anaphoric interpretation is not automatically partitive.
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2.2.2 The pronoun ein(er) as a determiner

As we have seen in section 2.2.1, the indefinite pronoun ein(er) and the German indefinite
article share the same stem as well as, with some exceptions, the same inflectional para-
digm. I assume that this is not accidental, but that we deal with the same lexeme, which
is followed by an overt noun in the case of the indefinite article and by a covert noun in
the case of the pronoun. Although I base my analysis on the work of Elbourne (2005), it
should be noted that the assumption that pronouns should be analyzed as a determiner or
definite description is not unique to Elbourne’s work but can be found in many other
linguistic studies as well (see, for example, Postal, 1969; Cardinaletti, 1994; Déchaine &
Wiltschko, 2002; Panagiotidis, 2002; for German see, for example, Vater, 2000; Zifonun,
2005). In the following, | will briefly outline this approach, discuss how it can be applied
to the indefinite pronoun ein(er) and mention the advantages and challenges of such an

approach.

In his work from 2005, Elbourne proposes that all types of expressions referring to indi-
viduals (i.e., pronouns, proper names, and definite descriptions) share a common under-
lying structure: an article or determiner, an index that accounts for discourse linking or
variable binding of definite expressions, and an NP predicate. The proposed structure is

illustrated in (17a) and exemplified for a definite description in (17b).

(17)  a. Deti NP
b. The;j car

While Elbourne’s analysis is most straightforward for definite descriptions, he expands it
to pronouns as well, arguing that pronouns are actually determiners with the denotation
of a third personal pronoun corresponding to the denotation of the definite article (ab-
stracting away from ¢-features, see also Postal, 1969). They are indexed and followed by
a nominal that is, however, dropped at PF. Elbourne therefore assumes a structure like

(18) for personal pronouns.

(18) shei NP

In this study, I will follow Elbourne and assume a similar structure for the German indef-
inite pronoun ein(er). Accordingly, | assume for the pronominal ein(er) and the German

indefinite article that we deal with the same determiner that is followed by a nominal slot.
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While the nominal is overtly expressed in the case of the indefinite article (19a), it can
also be deleted at PF (see (19b)). The latter is what | have called the pronominal ein(er),
a determiner followed by a covert NP.° As the index in Elbourne’s original structure is

triggered by definiteness, it is not present for the indefinite determiner ein(er).

(19) a. article: ein(er) NP

b. pronoun: ein(er) NP

The assumed structure fits nicely in syntactic assumptions of the DP hypothesis. Follow-
ing Abney (1987), | assume that indefinite noun phrases (just like definite noun phrases)
are not headed by the noun but by the determiner (for German see, for example, Haider,
1988; Demske, 2011). For an indefinite noun phrase that consists of an article and a noun,
like, for example, ein Auto (‘a car’), | will therefore assume the structure illustrated in
(20).

(20) [oeein [ne Auto]]®

For the indefinite pronoun, | assume the same structure but with a silent noun that is
present in the structure but not expressed overtly. Thus, | assume a structure like (21) for

a pronoun eines referring to a car.

(21) [pe eines [np Auto]]

Analyzing ein(er) as a determiner heading the phrase followed by a covert nominal helps
to explain the matching morphological pattern of pronoun and indefinite article in Ger-
man, and, as we will see below, it can account for the richness of interpretational possi-
bilities that makes the pronoun ein(er) special. Apart from that, it is supported by argu-
ments that have been made in the literature for a complex structure of pronouns in general
(see, for example, Postal, 1969; Déchaine & Wiltschko, 2002; Sauerland, 2007; Patel-

Grosz & Grosz, 2017), most of which hold true for ein(er) as well, as shown below.

® The assimilation of indefinite pronouns and indefinite articles is also what Elbourne argues for English,
regarding which he notices that even though NP-deletion is not possible after the indefinite article a/an, it
is possible after one, a phonological variant of the same lexical item (Perlmutter, 1970; Stockwell,
Schachter, & Partee, 1973).

® 1t is possible to assume for example an additional numeral projection for the indefinite determiner. This
is not in conflict with the proposed structure. However, as it does not seem beneficial for my purposes, |
assume the simplest structure necessary with determiner and noun phrase.
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For example, Sauerland (2007) argues that gender marking of pronouns in German has to
be attributed to a silent nominal in the structure. In German, we see a morphological
contrast also for inanimate objects; example (22) shows that the nouns Loffel, Gabel, and
Messer (‘spoon’, ‘fork’ and ‘knife’) have different lexical genders, which forces agree-

ment on noun phrase as well as on anaphoric pronouns.

(22)  der Loffelmasc, die Gabeltem, das Messerneut
‘the spoon, the fork the knife’

Agreement is also forced for deictic pronouns which do not have a linguistic antecedent
that can account for this observation. This is shown in (23). If the sentence is uttered by
speaker A standing in front of a set of cutlery, the pronoun sie (itrem) in this situation can
only refer to the fork as this is the only item which the linguistic description matches in
gender. As in German, the gender of a noun phrase is determined by the lexical noun, the
distribution of grammatical gender on pronouns must refer to a noun. The most direct
analysis, which also accounts for deictic uses of pronouns, is to assume that the pronoun
contains a silent noun. Then the same mechanism that transfers the gender of the noun to

the entire noun phrase can apply for pronouns as well (Sauerland, 2007).

(23) Alis standing in front of a single set of cutlery

A: Sie (=die Gabel) ist aus Gold.

‘A ltrem (=the fork) is made out of gold.’
Sauerland’s argument also translates to the use of ein(er) as a pronoun. As we see in (24),
grammatical gender is also morphologically marked on the indefinite pronoun. This can
be explained if we assume a silent nominal in the structure parallel to the noun phrases in

the first sentence.

(24) a. Tim hat zwei L6ffelmasc gestohlen. Einermasc war aus Gold.
“Tim stole two spoons. One was made out of gold.”

b. Tim hat zwei Gabelnsm gestohlen. Einefm war aus Gold.
‘Tim stole two forks. One was made out of gold.’

There is also evidence in the work of Brandt and Ful? that the German pronoun ein(er) is
followed by a covert nominal. In their study, Brandt and Fuf (2014) look at the distribu-
tion of the w-relativizer was and the d-relativizer das in German relative clauses and ar-

gue that the d-relativizer is licensed by syntactic agreement with the nominal head of the
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relative clause, and is therefore infelicitous if there is no nominal antecedent. This is
shown in example (25). While (25a) allows for both relativizers, was and das, (25b),

where alles does not provide a nominal antecedent, only allows the relativizer was.

(25) a. Jedes Buch, was / das ich gelesen habe, steht in meinem Regal.
‘Every book that | have read is on my shelf.’

b. Alles, was / *das ich gelesen habe, steht in meinem Regal.
‘Everything that | have read is on my shelf.’
Based on a corpus study, Brandt and Ful® conclude for the pronoun ein(er) that they find
too many relative clauses headed by das to be nounless. The pronoun thus patterns with
(25a) rather than (25b), which points toward an analysis along the lines suggested in this
chapter. This data is furthermore supported by the examples in (26), which show that

ein(er) allows for relative clauses with das.

(26) a. Daist eines, das mich stort: Das Fenster ist undicht.
‘There is one thing that bothers me: the window is leaking.’

b. Ich mag Bucher und eines, das ich schon immer lesen wollte, ist Moby Dick
von Herman Melville.

‘I like books and one | have always wanted to read is Moby Dick by Herman
Melville.”

One observation that might be an argument against the proposed analysis of ein(er) as a
determiner followed by a covert noun is that there are cases where the inflectional para-
digm of the pronoun and article differ. If we assume that we deal with the same determiner
that is followed by an overt noun in the case of the article and a covert one in the case of
the pronoun, then why can we use the form ein only for the article and the form einer for
male nouns in the nominative and eines for neutral nouns in the nominative and accusa-

tive only for the pronoun, as (27) shows?

(27) a. Sam kauft ein Auto und Jim kauft auch *ein.

b. Sam kauft *eines Auto und Jim kauft auch eines.
‘Sam buys a car and Jim buys one, too.’

This challenge has, however, already been addressed in the literature and can be solved
if we follow the account by Murphy (2018) who argues that the special inflection we find

for the pronominal form is actually displaced adjectival inflection. In short, following
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Saab and Liptak (2016), Murphy argues that the difference in inflection is a direct result
of ellipsis interacting with two postsyntactic operations: Lowering and Local Dislocation
(see also Embick & Noyer, 2007). In the following, I will shortly present this approach,
for more details, however, see Murphy (2018).

For the analysis, Murphy assumes a more articulated structure of the DP than was
described above, positing a categorizing head n that combines with the lexical root as
well as an intermediate projection @P which is responsible for adjectival inflection in that
it hosts features for person, number and gender (Murphy, 2018: 342). Given those as-
sumptions, for non-elliptical noun phrases, Murphy assumes a structure as illustrated in
(28). As (28a) shows, adjectival inflection originates on the ¢ head, and then, as shown
in (28b), the inflectional affix attaches onto the adjective via Lowering which is defined
as a movement where a head is lowered to the head of its complement (Murphy, 2018:
344).

(28) a. [orein [yp [, -€S] [np groB- [ne n Haus]] 1]

b. [or ein [yp [» ] [ne groB-es [ne N Haus]] 1]
—

Furthermore, for noun phrases without an adjective, Murphy assumes that the Lowering
of ¢ to the n head results in a standard null Spell-Out of n (Murphy, 2018:345) which

furthermore means that adjectival inflection is not visible on the surface structure (see

(29)).

(29)  [orein [op [, ][np N Haus] ]]

Then, following Saab and Liptak (2016), Murphy argues that ellipsis of the nP bleeds
Lowering of ¢ to n which results in a stranded affix (see (30a)) As Lowering cannot
apply, the now stranded affix then reattaches on a non-canonical adjacent host (i.e., the
determiner) via a second movement operation that occurs after linearization and operates
in terms of linear order which is called Local Dislocation (Murphy, 2018:344). This
movement is illustrated in (30b).

(30) a.[prein [yp [, -€S] frr-AHaus} 1]
b. [op ein-es [,p [(,,\hi\-n—Haus] 1]
~—

The inflectional ending of the pronoun ein(er) for masculine, nominative as well as neuter

nominative and accusative (i.e., the cases where the form differs from the indefinite
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article) is thus actually adjectival inflection that, due to a blocking mechanism triggered
by nominal deletion, get attached to the determiner. The account of Murphy can thus
explain the differences in the inflectional paradigm of the German indefinite article and
the pronoun ein(er) while keeping the basic assumption that we deal with the same deter-

miner.

To sum up, in German, ein- forms a full DP either with an overt NP or with a covert NP;

the latter is what I call the pronominal ein(er), which is the subject of this dissertation.

2.3 The six interpretations of the indefinite pronoun ein(er)
2.3.2 Six interpretations of ein(er) — A description

The next section covers the core proposal of this chapter. | will present a new and useful
classification of interpretations of the German indefinite pronoun ein(er) which is based
on semantic as well as discourse properties. | will first give an overview of the proposed
classification of interpretations - independent, impersonal, elliptic, partitive, lexicalized,
and cataphoric - (for alternative classifications see Zifonun, 2007; Duden, 2016, as dis-
cussed below), describe each interpretation and mention their core properties. A more
precise differentiation of the individual interpretations based on semantic restrictions as

well as discourse requirements follows in the next section.

Independent interpretation
In the independent interpretation, ein(er) always refers to an unspecified human entity
(see (31)). It usually introduces a new referent into the discourse that can be picked up

for future reference.

(31) Gestern hat mich einer im Zug angesprochen.
’Yesterday, someone spoke to me on the train.’

The independent interpretation represents the most stereotypical use as an indefinite pro-
noun as its meaning matches indefinite pronouns such as English someone or the German
indefinite pronoun jemand. In fact, in German, both jemand and the independent inter-
pretation of ein(er) refer to an unspecified human entity and can thus be exchanged in
most contexts without changing the meaning of the sentence (but see the discussion in
3.4.1) as shown in the modified example (32).
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(32) Gestern hat mich einer / jemand im Zug angesprochen.
‘Yesterday, someone spoke to me on the train.’

Unlike the German pronoun jemand, ein(er) has to be inflected for gender. In German,
the pronoun is therefore least restricted in the masculine (i.e., einer), which is often
viewed as the generic form (for more information and critical aspects, see for example
Irmen & Steiger, 2005; Diewald, 2018). However, in some contexts, the independent in-
terpretation is also possible for the feminine form eine, at least if the context strongly
suggests a female interpretation, for example if the sentence in (33) is uttered by a person

who is known to be looking for a female partner.

(33) Inder Bar habe ich am Wochenende eine kennengelernt.

‘I met someoneremale in the bar this weekend.’
That reference with the independent interpretation of ein(er) is restricted to humans can
be tested in contexts such as (34). Here, the sentence strongly suggests a non-human in-
terpretation, as this would be pragmatically most plausible. However, example (34) can
only be interpreted as there being a non-identified human neighing in the riding school,
instead of einer referring to one of the horses, which would be the pragmatically more

plausible interpretation.

(34) In der Reitschule wieherte einer.
‘In the riding school, someone neighed.’

Impersonal interpretation

Ein(er) can be interpreted as an impersonal pronoun. Impersonal pronouns, like the Eng-
lish impersonal pronoun one, express a generic or arbitrary meaning with a human, mostly
non-referential interpretation. German has a dedicated impersonal pronoun: the pronoun

man, which is illustrated in (35).

(35) Man muss auf den Schalter driicken, damit das Licht angeht.

“You / One has to press the switch to turn on the light.’
However, similar to the English impersonal one, the pronoun man can only be used in the
nominative case. To express the same impersonal meaning in the accusative or dative
case, one has to use the indefinite pronoun ein(er) (see (36)). The impersonal interpreta-

tion of ein(er) is therefore restricted to the accusative and dative cases. If the pronoun is
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used in the nominative case, as in (37), it receives an independent interpretation as de-

scribed above and cannot express the same impersonal flavor.

(36) Das Licht blendet einen.
‘The light dazzles you.*

(37) Einer druckt auf den Schalter, damit das Licht angeht.
‘Someone presses the switch to turn on the light.

When it comes to the topic of impersonal pronouns or impersonal constructions in gen-
eral, there is a vast body of literature on this topic in different languages (e.g., Koenig &
Mauner, 1999; D’Alessandro & Alexiadou, 2002; Cabredo-Hofherr, 2003, 2010; Siew-
ierska, 2008, 2011; Malamud, 2013; Fenger, 2018; especially for the German pronoun
man and its suppletive form ein(er) see for example Kratzer, 1997; Zifonun, 2000;
Cabredo-Hofherr, 2010; Malamud, 2013; Zobel, 2017). For German, however, except for
some work by Zifonun (2000), the relationship between man and its suppletive form
ein(er) has not received much attention. In general, assumptions made about the seman-
tics of man hold true for the impersonal interpretation of ein(er) as well.

Impersonal pronouns are antecedentless and demote their agent or have a generic
reading. They thus behave quite differently from ‘normal’ indefinite pronouns, not only
in their meaning but also for other formal properties, as the German impersonal pronoun
man (with its suppletive form ein(er)) shows. It is argued that there are mainly three prop-
erties that distinguish the impersonal pronoun man from other indefinite pronouns in Ger-
man: restricted modification, discourse properties, and scope behavior. In the following,
I will briefly illustrate these properties.

Unlike other indefinite pronouns such as German jemand (see (38a)), man cannot be
modified with an adjective or prepositional phrase, as shown in (38b). The only exception
to this rule seems to be the lexicalized phrase man selbst (Zifonun, 2000). The same seems
to hold true for the impersonal interpretation of ein(er). In example (39) below, einen can
thus only be understood as independent but not impersonal.

(38) a. jemand Grolies, jemand aus Kdln
‘someone big, someone from Cologne°

b. #man Grol3es, #man aus Kéln
‘you / one big, you / one from Cologne’

(39) Das éargert einen aus Koln.
“This annoys someone from Cologne.’
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Second, impersonals differ from indefinite and definite pronouns in their discourse be-
havior. They can be used discourse-initially (like indefinite pronouns), but cannot be
picked up anaphorically by a personal pronoun. Instead, man or ein(er) has to be repeated
for anaphoric uptake (Zifonun, 2000; Zobel, 2017), as examples (40) and (41) show.

(40) a. #Wenn man; anruft, erteilt ihm; der Kundenservice eine Auskunft.

b. Wenn man; anruft, erteilt einem; der Kundenservice eine Auskuntft.
‘When youi call, the customer service will give #him; /you; information.’

(41) a. #Das argert eineni und eri bemuht sich nicht mehr.

b. Das drgert eineni und mani bemuht sich nicht mehr.
“This annoys you;, and #him;/ you; stop trying.’

Man always takes narrow scope, irrespective of position, a third property which distin-
guishes it from other indefinite pronouns (Zifonun, 2000). In example (42) with an ad-
verbial phrase below, we only get one reading for (42a) and (42b): it often happened that
there was someone (impersonal) who told me something. The same holds true for nega-
tion: man always receives narrow focus. The example in (43) on the other hand shows
two different meanings. The example (43a) can be similarly paraphrased as ‘it often hap-
pened that there was someone who told me something’, while the sentence (43b) means
there is someone and this someone often told me something. The indefinite pronoun je-
mand therefore, unlike man, shows scopal interaction. The suppletive form ein(er) shows
the same scopal properties as the impersonal pronoun man, but wide scope readings are
possible for the independent interpretation and the contrast is therefore a bit harder to

show.

(42) a. Schon oft hat man mir gesagt, dass ...

b. Man hat mir schon oft gesagt, dass ...
‘Often, you / one told me that...’

(43) a. Schon oft hat jemand mir gesagt, dass ...

b. Jemand hat mir schon oft gesagt, dass ...
‘Often, someone told me that...’
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Elliptic interpretation

While in the independent and impersonal interpretations of ein(er), reference is restricted
to human beings, other interpretations of the pronoun are less restricted. An example of
this is the elliptic interpretation which is illustrated in (44). Here, eines refers to a book,
as it is anaphoric to the noun phrase Buch (‘book”) that is introduced in the previous
clause. In the elliptic reading, the interpretation of the pronoun ein(er) therefore depends
on the context but — as all interpretations of ein(er) do — it introduces a new discourse

referent.

(44) Lisa liest ein Buch und Simon liest auch eines.

‘Lisa is reading a book and Simon is reading one, too.’
The elliptic interpretation of the pronoun is an instance of noun phrase ellipsis’. Noun
phrase ellipsis, as already discussed by Jackendoff (1971) and Perlmutter (1970) (under
the term N-ellipsis), describes the phenomenon that noun phrases which are already pre-
sent in the discourse can be deleted from the phonological form, leaving only the deter-
miner.

The German pronominal form ein(er) has become an important case study in the dis-
cussion on ellipsis licensing (for an overview, see Saab, 2019). Ellipsis licensing de-
scribes the phenomenon that even when the elided noun is perfectly recoverable, ellipsis
is not always well formed. For example, in English, noun phrase ellipsis is possible after
a possessive phrase, as shown in (45a) but not after an adjective, as (45b) shows. To form
a felicitous sentence, the pronoun one has to inserted after the adjective. In German, how-
ever noun phrase ellipsis seems to be much freer than in English. For example, German

allows noun phrase ellipsis after adjectives, see (45c, translation of (45b).

(45) a. Anna likes Sandra’s dress and she likes Jill’s as well.
b. Anna likes Sandra’s blue dress and she likes Jill’s red * / one as well.
c¢. Anna mag Sandras blaues Kleid und sie mag auch Jills rotes.

Licensing of noun phrase ellipsis in German seems to be tied to inflection (Lobeck, 1995;
Kester, 1996), as it is only allowed if the preceding word bears an inflectional ending.

This can be illustrated using adjectives like rosa (‘pink’), which can be used either with

" In accordance with the formal criteria formulated in section 2.2, | count noun phrase ellipsis after an in-
definite article in German as a pronominal form, as ein(er) in this case can replace a full DP and is fur-
thermore inflected according to the pronominal paradigm.
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or without an inflectional suffix (46a). However, if the noun is elided, the inflected form

has to be used (46b), otherwise noun phrase ellipsis is not possible.

(46) a.Jan tragt ein blaues T-Shirt und Peter ein rosa / rosanes T-Shirt.

b. Jan trdgt ein blaues T-Shirt und Peter ein *rosa / rosanes.
‘Jan wears a blue t-shirt and Peter a pink (t-shirt).’

Another argument, often made in the literature, is that licensing of noun phrase ellipsis in
German is tied to inflection stems from ellipsis after the indefinite article. As discussed
above, the indefinite article in German lacks agreement features in the nominative mas-
culine as well as the nominative and accusative neutral cases (see (47a)). Lobeck (1995)
argues that because ein without the inflectional affix lacks agreement features, ellipsis
fails and is ungrammatical, as (47b) illustrates. However, after the fully inflected pro-
nominal form (see (47c)), ellipsis becomes possible.

(47) a.Jan tragt ein T-Shirt und Peter trégt auch ein T-Shirt.
b. *Jan trégt ein T-Shirt und Peter tragt auch ein.

c. Jan tragt ein T-Shirt und Peter tragt auch eines.
‘Jan wears a t-shirt and Peter wears a / one (t-shirt), too.’

Partitive interpretation
In the partitive interpretation, the German indefinite pronoun ein(er) picks out an element
from a group or set that is already introduced in the discourse. An example can be seen

in (48) where einer refers to one out of the three dogs introduced in the first sentence.

(48)  Unser Nachbar hat drei Hunde. Einer bellt immer laut, wenn ich ihn sehe.
‘Our neighbor has three dogs. One always barks loudly when | see it.’

The partitive interpretation of ein(er) is therefore also context-dependent, with its inter-
pretation not being restricted to humans but being restricted by elements in the discourse
context. However, unlike in the elliptic interpretation, in the partitive interpretation
ein(er) is also referentially linked to the discourse by a subset relation. Its referent is en-
tailed to exist in the common ground even though it has not been mentioned explicietly,
in other words, it is weakly familiar (Roberts, 2003). A more detailed discussion of the
differences between the partitive and elliptic interpretations of ein(er) can be found be-

low, and these interpretations will also be discussed in more detail in Chapter 4. As a
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second option, the partitive interpretation of ein(er) can also refer to a set that is evoked
deictically. Thus, I can utter only the second sentence of (48) while pointing at the three
dogs my neighbor owns without changing the interpretation of Einer.

In general, partitive constructions such as one of the dogs or many of my neighbors
have been the subject of an extensive amount of linguistic research focusing on, among
other things, the question of whether there is a second (silent) noun in the structure, con-
straints on the second inner DP, and the status of the partitive preposition of (for example,
Reed, 1991; Abbott, 1996; Hoeksema, 1996; de Hoop, 1997, 2003; Barker, 1998; lonin
et al., 2006; Falco & Zamparelli, 2018, 2019. For a more recent overview see, for exam-
ple, Keizer, 2017). Some of these issues will also be addressed in more detail in Chapter
4,

Lexicalized interpretation

The German indefinite pronoun ein(er) appears in a number of lexicalized constructions,
such as eine rauchen (‘smoke a cigarette’, see (49)) or einen trinken gehen (‘go for a
drink’, see (50)). In those constructions, the interpretation of the pronoun again depends
on the linguistic context, however, there is no explicit noun phrase or discourse referent
available that is referred to. Instead, the interpretation of the particular construction is
specified in the lexicon.

(49)  Peter ist drauf’en um eine zu rauchen.
‘Peter is outside to smoke one (= a cigarette).’

(50)  Peter und Maria wollen heute einen trinken gehen.
‘Peter and Maria want to go drinking one (= a drink?) tonight.’

While the interpretation of the whole lexicalized construction is specified in the lexicon,
it is not always clear which interpretation the pronoun ein(er) itself receives in each of
these cases. While in (49) it is clear that eine refers to a cigarette, it is less clear in (50).
Here ein(er) refers to a (most likely alcoholic) drink, however there is no German word
which could replace einen in this construction (the German word for drink ‘Getrénk’ does
not match in gender). While in (49) eine seems to specify the unit (i.e., smoking one
cigarette), this is not applicable to (50) as the expression is usually used in a context where
more than one drink is consumed. This observation illustrates that in this case, ein(er) and

its interpretation cannot be separated from the whole construction.
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The type of construction furthermore seems to put additional restrictions on the lexical-
ized interpretation of ein(er). For example, the use of a plural form is often not possible.
This is illustrated in (51), where ein(er) is replaced by the form welch(er) which is used
for the plural. While example (51a) seems at least a bit degraded, (51b) is simply not

possible.

(51) a. #Peter ist drauBen um welche zu rauchen.
‘Peter is outside to smoke some cigarettes.’

b. *Peter und Maria wollen heute welche trinken gehen.
‘Peter and Maria want to go drinking some drinks tonight.”

Cataphoric interpretation

In the cataphoric interpretation, ein(er) introduces a new referent which has to be identi-
fied in the subsequent discourse. In this interpretational type, ein(er) can be used in either
the masculine form referring to a male person (see (52a) where einer refers to Peter), the
feminine form referring to a female person (see (52b) where eine refers to Maria), or the
neuter form referring to a following proposition or abstract thing in the text (see (52c)

where eines refers to the proposition Peter hatte ein Geheimnis (‘Peter had a secret’).

(52) a. Einer hatte das Geheimnis durchschaut: Peter.

b. Eine hatte das Geheimnis durchschaut: Maria.
‘One personmale / female had seen through the secret: Peter / Maria.’

c. Eines hatte Maria jedoch durchschaut: Peter hatte ein Geheimnis.
‘One thing Maria had seen through, however: Peter had a secret.’

A similar distribution of interpretations relating to gender can be found as default for
adjectives that appear to be nominalized such as English the rich or the poor. These ex-
pressions are discussed under the terms ‘people deletion’ or ‘human/abstract construc-
tion’ in the linguistic literature (Pullum, 1975; Kester, 1996; Giannakidou & Stavrou,
1999; Glnther, 2018). Kester (1996) argues that these expressions only appear to be nom-
inalizations but are actually adjectives followed by a null noun (see also Panagiotidis,
2003; Giinther, 2018). Kester further argues that the meaning of the expression is depend-
ent on the absence or presence of inflectional morphology in the specific language. In
English, which does not mark different genders, the construction always gets the feature
[+human]. In German, however, where adjectives are inflected for the three genders
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(male, female, and neutral) in prenominal position, we find three different types of con-
struction: two types of human construction, with male gender referring to males and fe-
male gender referring to females, as well as the abstract construction with neutral gender,
(see Table 3).

Construction genus German translation
Human masculine Der Alte The old man
Human feminine Die Alte The old woman
Abstract neutrum Das Alte The old thing

Table 3: Abstract and human construction after Kester (1996).

As the distribution of interpretations relating to gender for the cataphoric interpretation
of ein(er) matches that of the human/abstract construction, a close connection of these
two linguistic phenomena seems plausible. In fact, it will be argued below that, as has
been assumed for the human/abstract construction (for example, Panagiotidis, 2003),
ein(er) in the cataphoric interpretation is followed by an empty noun.

While other interpretations of ein(er) also allow for cataphoricity in the sense that
their referent can be picked up in the subsequent discourse, the cataphoric interpretation
is special because, here, subsequent mentioning of the explicit referent is obligatory. This
is illustrated in (53), which shows an unspecific use of indefinite pronouns without an
anaphoric remention. While the pronoun etwas (which can also refer to abstract things
and propositions) can be used in such a context (see (53a)), the use of eines is infelicitous,
as (53b) shows.

(53) a. Ich hoffe, dass ich auf dem Workshop etwas lernen werde, egal was.

b. *Ich hoffe, dass ich auf dem Workshop eines lernen werde, egal was.

‘I hope that I will learn something / one thing at the workshop, no matter
what.’

The cataphoric interpretation furthermore remains infelicitous if the rementioning occurs
without informational content about the referent. This is illustrated in (54), where the
referent of eines is rementioned in the second sentence. However, as only a pronoun is
used, which does not provide any conceptual information, the example remains infelici-

tous if the referent is not resolved.
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(54)  *Ich hoffe, dass ich auf dem Workshop eines lernen werde. Ich will es schon
lange wissen.

‘I hope that I will learn one thing at the workshop. | wanted to know it for a
long time.’

Overview

To sum up, | have proposed six different interpretations of the indefinite pronoun ein(er)
in German. An overview of the proposed classification with examples can be found in
Table 4.

Interpretation of ein(er) Example

) ) Gestern hat mich einer im Zug angesprochen.
Independent interpretation .
‘Yesterday, someone spoke to me on the train.’

) . Das Licht blendet einen.
Impersonal interpretation .
‘The light dazzles you.*

o ) Lisa liest ein Buch und Simon liest auch eines.
Elliptic interpretation o . . . .
‘Lisa is reading a book and Simon is reading one, too.’

L ] Unser Nachbar hat drei Hunde. Einer bellt immer, wenn ich ihn sehe.
Partitive interpretation . ]
‘Our neighbor has three dogs. One always barks when | see him.’

o ) Peter ist draufien um eine zu rauchen.
Lexicalized interpretation . . ]
‘Peter is outside to smoke one (= a cigarette).’

o ) Eines hatte Maria jedoch durchschaut: Peter hatte ein Geheimnis.
Cataphoric interpretation ] )
‘One thing Maria had seen through, however: Peter had a secret.’

Table 4: Overview of six different interpretations of the pronoun ein(er) in German.

2.3.3 Basis of the classification

In the last section, | proposed a classification of six different interpretations of the German
indefinite pronoun ein(er). | will now justify this classification on the basis of semantic

properties of each interpretation and their requirements regarding the discourse context.

Semantic properties
Each of the six interpretations of ein(er) is semantically restricted in the sense that its
interpretation is either limited to a certain lexicalized characteristic or controlled by the
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discourse context. However, the type of semantic restriction varies for the individual in-
terpretations.

The independent interpretation of ein(er) can only refer to personal referents (similar
to English someone). The impersonal interpretation is also limited to the human category
and cannot refer to a specific individual but is restricted to a demoted (i.e., impersonal)
agent.

In contrast, the elliptic and partitive interpretations of the pronoun are not inherently
restricted. As the examples below show, an elliptic or partitive ein(er) can refer to human
referents (55a) as well as to concrete (55b) or abstract (55c¢) things. The interpretation of
the pronoun in the examples is dependent on the context; it refers anaphorically to a pre-
viously introduced NP in the elliptic interpretation and to a group or set that was men-
tioned before in the partitive interpretation. Because of this special discourse dependency,
the pronoun ein(er) cannot refer to propositions when it is interpreted as elliptic or parti-

tive.

(55) a. Peter hat eine Freundin und ich habe auch eine.
‘Peter has a girlfriend and | have one too.’

b. Dort liegen zwei Gabeln. Gib mir bitte eine.
‘There are two forks. Please give me one.*

c. Peter hat drei Winsche. Einer gefallt mir.
‘Peter has three wishes. | like one.’

Semantically more restricted is the lexicalized interpretation of the indefinite pronoun.
Here, the meaning of ein(er) depends on the construction it occurs in. As such construc-
tions are fixed in the lexicon, ein(er) is less flexible here than in the elliptic or partitive
interpretations as it can only refer to a restricted number of lexicalized concepts. It seems
that these concepts mainly include concrete or abstract things such as cigarettes in eine
rauchen (‘have a smoke’) or a slap in eine runterhauen (‘slap in the face’).

The cataphoric interpretation of the indefinite pronoun is semantically least restricted
as it can refer to persons, things, or propositions. However, in this interpretation, the
meaning of ein(er) depends on the form that is used, more specifically its gender. If
ein(er) occurs in the masculine or feminine form, it has to refer to a male or female person,
respectively. The neutral form eines can refer to propositions as well as concrete or ab-

stract things.
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To sum up, the independent and impersonal interpretations are restricted to persons, the
elliptic and partitive interpretations receive their interpretation from the context, the lex-
icalized interpretation from the construction it occurs in, and the cataphoric interpretation

depends on the morphological form.

The differentiation of interpretations based on semantic restrictions is closely related to
the differentiation between context-dependent and independent interpretations of ein(er)
made by Zifonun (2007). Based on Huddleston and Pullum (2002), Zifonun argues that,
in general, there are three main pronominal interpretations of words that can be used ad-
nominally as well (for example, einige ‘some’ or ein(er) which has the same form as the
German indefinite article): simple, partitive, and special. Simple and partitive pronominal
interpretations have in common that the pronoun has to be interpreted as context-depend-
ent (i.e., its interpretation is dependent on an antecedent in the preceding discourse). ‘Sim-
ple’ here refers to an interpretation where the pronoun refers to a (different) referent with
the same characteristic as the antecedent® (i.e., the elliptic interpretation), whereas ‘parti-
tive’ refers to an interpretation as a subset of the antecedent. In contrast, the special pro-
nominal interpretation is not context-dependent (Zifonun, 2007).

Considering the differentiation between context-dependent and independent interpre-
tations of pronouns made by Zifonun, the six different interpretations of ein(er) can be
classified as follows: the independent, impersonal, and cataphoric interpretations are in-
dependent, as their meaning is specified in the lexicon, whereas the elliptic, partitive, and
lexicalized interpretations are context-dependent. | count the lexicalized interpretation as
context-dependent because the interpretation of the pronoun depends on the construction
it occurs in, which can be seen as immediate context. However, only the elliptic and par-
titive interpretations are also anaphoric.

The cataphoric interpretation always refers to a referent in the subsequent discourse.
However, it is counted here as independent because while for the partitive and elliptic
interpretation of ein(er), both meaning and form (i.e., gender) depend on their antecedent,
semantic restrictions of the cataphoric interpretation are only dependent on the morpho-
logical form of the pronoun, and the purpose of the forced anaphoric pick up is a further

characterization of the intended referent. The formal difference is illustrated in example

8 Note that Zifonun excludes ellipsis from her explanation of what she calls simple context-dependent in-
terpretation. The antecedent for this interpretation therefore is a referent, while | assume for the elliptic
interpretation that only the NP acts as antecedent.
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(56). For the elliptic interpretation of ein(er), shown in (56a), gender depends on the an-
tecedent and is thus masculine in the example, as is the antecedent Couch (‘couch’). For
the cataphoric interpretation of ein(er) however, genus depends on the gender of the in-
tended referent, and as ein(er) here refers to a piece of furniture, the neutral form has to
be used, as illustrated in (56b).

(56) a. Ich hatte gerne eine Couch. Ich glaube einfach in meinem Haushalt fehlt eine.
‘I would like to have a couch. I just think one is missing in my household.’

b. Eines fehlt noch in meinem Haushalt: eine Couch.
‘One thing is still missing in my household: a couch.’

Discourse context
Each interpretation of ein(er) has different requirements regarding the context it occurs
in for the interpretation to even be possible. I will use these discourse requirements as a
second criterion to support the proposed classification.

The independent interpretation is least restricted in its discourse requirements as it
can occur in both referential (see (57a)) as well as non-referential environments (see

(57h)), with no additional requirements.

(57) a. Gestern hat mich in der Bahn einer angesprochen.
‘Yesterday, someone spoke to me on the train.’

b. Wenn mich einer angesprochen héatte, ware ich sofort weggegangen.
‘If someone had spoken to me, I would have left immediately.’
For the impersonal interpretation, we find two contextual requirements: first, the imper-
sonal interpretation of ein(er) is not allowed in a context that requires a specific individual
as a referent, and therefore the impersonal interpretation is unavailable in (58); second,
as already discussed above for the impersonal interpretation, ein(er) has to occur in the
accusative or dative case and thus in object position or as part of a prepositional phrase.
In the nominative case and thus subject position, German uses the pronoun man, and

ein(er) cannot be interpreted impersonally.

(58)  Gestern habe ich in der Bahn einen angesprochen.
‘Yesterday, | spoke to someone on the train.’

As seen above, in the elliptic interpretation, the meaning of ein(er) depends on the con-

text. This interpretation therefore requires a suitable NP in the context as an antecedent.
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The NP can occur in either a definite or an indefinite noun phrase (59a), can be referential
(59a) or non-referential (59b) or even generic (59c¢), but it has to match in gender with
the pronoun ein(er) (this is why (59d) is not possible). Note that, as for noun phrase el-
lipsis in general, there also seem to be instances where pragmatic control, i.e. deictic ref-
erence to a non-linguistic antecedent in the immediate surrounding, of the antecedent is
possible. For more information and further references, see for example the overview in
Saab (2019).

(59) a. Peter gehort das Fahrrad / ein Fahrrad. Ich hatte auch gerne eines.
‘Peter owns the bicycle / a bicycle. | would like to have one, too.’

b. Peter hatte gerne ein Fahrrad. Ich hatte auch gerne eines.
‘Peter would like to have a bicycle. | would like to have one, too.’

c. Peter mag Fahrraderney. Ich hatte auch gerne einespeut.

d. Peter mag Fahrradermest. *Ich hatte auch gerne einenmasc.
‘Peter likes bicycles. I would like to have one, too.’

The partitive interpretation of ein(er) is also characterized by context-dependency, but
discourse requirements seem even stronger here, as the partitive interpretation of ein(er)
is presuppositional (i.e., it presupposes the existence of a group or set in the discourse).
To license a partitive interpretation, the occurrence of a noun phrase is therefore not
enough. Rather, it requires an established discourse referent, which consists of more than
one individual member that ein(er) can then refer to.

There is not much to say about the lexicalized interpretation of ein(er), as it is only
possible in certain fixed constructions and can therefore only occur in such discourse
contexts.

The cataphoric interpretation requires a subsequent coreferential rementioning of its
referent in the context. Interestingly, rementioning in itself is not enough, as the anaphoric
pick up has to contain conceptual material such as a full proposition, a name of a referent,
or a descriptive noun phrase. Anaphoric uptake with only a pronominal form is not

enough to satisfy the context requirement of the cataphoric indefinite ein(er).

To sum up, | have described different discourse requirements that have to be fulfilled to
make the different interpretations of ein(er) possible. While those requirements differ for
each of the six described interpretations, most discourse contexts are still unspecified in

the sense that they allow for more than one interpretation of ein(er). For example, in (60),
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the pronoun einen is ambiguous between an impersonal, independent, or elliptic interpre-

tation, with the elliptic one probably being pragmatically less likely.

(60)  Peter hat sich einen Hund gekauft. Das drgert einen.

‘Peter bought a dog. This annoys you / someone / one.’
This raises the questions of which interpretation of ein(er) is favored in an unspecified
discourse context over another and which discourse or context factors besides pragmatic
reasoning boost a certain interpretation. These questions will be addressed in Chapters 5

and 6, more thoroughly focusing on the anaphoric interpretations of ein(er).

An overview of the differentiations made in this subchapter can be found in Table 5. As
the table shows, both semantic properties and context requirements clearly distinguish
the six different formulated interpretations, with the only exception being the semantic
restriction for both the elliptic and the partitive interpretations depending on the respec-
tive antecedent. | will more closely look at the anaphoric interpretations in Chapter 4
which will provide further arguments for the differentiation between elliptic and partitive

interpretation.

i . . Context- .
IE! ol o Gender Semantic restriction Context requirements
of ein(er) dependent
Independent masc / (fem) | Persons no No requirements

Accusative or dative
no case / non-specific con-
text

Persons, only imper-

Impersonal masc .
sonal or generic

masc / fem / | Dependent on ante-

Elliptic yes, anaphoric | Suitable (gender) NP

neut cedent
N masc / fem /| Dependent on ante- _ P_resupp_osmonalz estab-
Partitive yes, anaphoric | lished discourse referent
neut cedent :
that is a set or group
Lexicalized masc / fem?® Deper_1dent on con- yes In a fixed construction
struction
. masc / fem/ | No restrictions (if Subsequent remention-
Cataphoric no

neut matching gender) ing of the referent

Table 5: Overview of semantic restrictions and context requirements for ein(er).

® For the lexicalized interpretation of ein(er), the form depends on the individual construction. While
there seem to be uses for only the masculine and feminine forms, there does not seem to be any system-
atic reason why we could not find a construction in German that uses the neutral form.



2 Properties of the German indefinite pronoun ein(er) 37

2.3.1 Previous classifications

Although the pronoun ein(er) has not received much attention in the linguistic literature,
two other classifications of different interpretations have been made before. The German
grammar ‘Der Duden’ gives a short but more general overview of the word types with
the stem ein (as pronoun, article, etc., Duden, 2016: 8446-8455; see also section 2.2) and
the interpretations of the pronominal form in particular (Duden, 2016: 8416). The most
extensive discussion of the German indefinite pronoun ein(er), which also includes a clas-
sification of its different interpretations, can be found in Zifonun (2007), who gives a
descriptive overview of the grammar of indefinite pronouns in German. In the following,

I will briefly review the classifications by the Duden and Zifonun.

For the pronominal form ein(er), the Duden differentiates between the interpretation as
an indefinite pronoun with the meaning man, jemand, or jedermann (impersonal one,
someone, or anybody), the use in colloguial constructions, the accusative and dative form
of man (impersonal one), and the elliptic use of the indefinite article.

In the first interpretation, the Duden argues that ein(er) is an indefinite pronoun
whose meaning can be similar to that of man, jemand, or jedermann (impersonal one,
someone, or anybody), or even a personal pronoun, without discussing more closely in
which context(s) each paraphrase would be most appropriate (see the examples in (61),
Duden, 2016: 315). Indeed, it seems that the relatively free interpretation might be due to
the examples selected by the Duden. For example, in (61a), einer can be paraphrased not
only as jemand (‘someone’) but also as the impersonal pronoun man (generic ‘one’), be-
cause the sentence itself expresses a general or generic statement. In (61b), however, it
can only be paraphrased by jemand. Example (61c) shows an explicit partitive use of the
pronoun ein(er), which illustrates that the Duden fails to distinguish partitive interpreta-

tions. Note however that all of the suggested paraphrases refer exclusively to persons.

(61) a. Was soll einer dazu schon sagen!
‘What can someone say about that!’

b. Das ist einer!
‘That is someone!¢

c. Der Wagen gehort einem unserer Nachbarn.
‘The car belongs to one of our neighbors.’
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Second, the Duden describes the occurrence of the pronoun ein(er) in certain construc-
tions mainly used in colloquial speech. In these fixed expressions or figures of speech,
ein(er) refers to a term which is easily completed in the situation, as shown in the example
illustrated in (62) (Duden, 2016: 315).

(62) Hau ihm eine (= eine Ohrfeige)!
‘Slap him one (= in the face)?’

As a third interpretation of the pronominal ein(er), the Duden describes its use as an ac-
cusative or dative form of the German pronoun man (see (63)). According to the Duden,
this pronoun refers to one or more (often several) people that are not precisely defined by
the speaker. Statements made with man can refer to a specific situation or can convey
propositions that are generally valid. However, the Duden does not further specify how
this interpretation is different from the interpretation as an indefinite pronoun, discussed
above, which has already been argued to have a meaning similar to that of the pronoun

man.

(63) a. Mannom argert sich iiber so etwas.
“You / One gets annoyed about something like that.’

b. So etwas &rgert einenacc.
‘Such things annoy you.*

c. So etwas geht einemga: Nahe.
‘Something like that gets to you.’
Lastly, the Duden mentions the following interpretation of the fully inflected pronominal
form ein(er) (illustrated in (64), from Duden, 2016: 336), which is labeled an elliptic use
of the indefinite article. In accordance with my definition of pronominal ein(er), which is
based on the formal criterion of forming a constituent, | consider ellipsis as one interpre-

tation of the indefinite pronoun ein(er).

(64) Das hier ist ein Messer aus Silber, das dort eins / eines aus Stahl.
‘This is a knife made of silver, this is one made of steel.’

An overview of the four different interpretations of ein(er) described by the Duden can
be found below in Table 6.
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Interpretation Example

indefinite pronoun (as man, | Was soll einer dazu schon sagen!
jemand, or jedermann) What can anyone say about that!

Hau ihm eine (= eine Ohrfeige)!

Colloquial construction .
a Slap him in the face!

So etwas &rgert einen.

Suppletive to man .
PP This annoys you.

Das hier ist ein Messer aus Silber, das dort eines aus Stahl.
This is a knife made of silver, this is one made of steel.
Table 6: Classification of the pronominal form ein(er) by the Duden (2016).

Acrticle, elliptic

Zifonun’s (2007) is the only current extensive descriptive study on indefinite pronouns in
German that broadly describes different interpretations of the indefinite pronoun ein(er).
She distinguishes five different contexts where pronominal ein(er) can be used: the con-
text-dependent partitive interpretation, the context-dependent simple attributive interpre-
tation, the context-dependent simple interpretation as a predicate, the independent use
with reference to persons, and the generic, impersonal interpretation suppletive to man.

An overview can be found in Table 7.

Interpretation of
Type ein(er) Example
artitive Dort liegen eine Menge Biicher. Gib mir doch mal eines (davon)!
P There are a bunch of books. Give me one (of them)!
coment Ich habe ein Fahrrad. Mein Freund hat auch ei
. I ch habe ein Fahrrad. Mein Freund hat auch eines.
dependent | gimpje, attributive _ _
I have a bicycle. My friend has one too.
. - Elsa ist eine begeisterte Sportlerin. Ich bin auch eine.
Simple, predicative . .
Elsa is a passionate athlete. I’m one as well.
Reference to Einer hat vergessen das Licht auszumachen.
persons Someone forgot to turn off the light.
Independent -
. Das &rgert einen.
impersonal
That’s what upsets you.

Table 7: Classification of the pronominal form ein(er) by Zifonun (2007).

The main distinction drawn by Zifonun (2007) is between context-dependent and so-
called independent interpretations of the indefinite pronoun ein(er). In context-dependent
interpretations, the meaning of the pronoun ein(er) depends on contextual information
and is usually linked by an anaphoric relation. In independent interpretations, however,

the meaning is stable and independent of the textual surroundings (see also section 2.3.2).
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For context-dependent interpretations, Zifonun differentiates between partitive (65a),

simple attributive (65b), and simple predicative (65c) interpretations.

(65) a. Dort liegen eine Menge Buicher. Gib mir doch mal eines (davon)!
‘There are a bunch of books. Give me one (of them)!’

b. Ich habe ein Fahrrad. Mein Freund hat auch eines.
‘I have a bicycle. My friend has one too.’

c. Elsa ist eine begeisterte Sportlerin. Ich bin auch eine.
‘Elsa is a passionate athlete. I’m one as well.’

In the partitive interpretation (65a), ein(er) picks up one element of a group or set that
has already been introduced in the discourse. In the simple context-dependent interpreta-
tion, the pronoun refers to a new referent which has the same semantic characteristics as
an already introduced one. Zifonun (2007) argues, that the simple interpretation and the
partitive interpretation of the indefinite pronoun ein(er) are not to be mistaken. While in
the simple attributive interpretation the antecedent and pronoun refer to different entities
or sets of entities with the same semantic characteristics, in the partitive interpretation the
pronoun refers to a subset of the entities described by the antecedent (Zifonun, 2007).

The simple interpretation can be used attributively (65b) or predicatively (65c), dif-
ferentiated by sentence position. However, this differentiation may be too fine-grained,
as sentence position can be varied not only for the context-dependent simple interpreta-
tion but also, for example, for the independent interpretation with reference to persons.
In fact, the examples by the Duden cited above even include such an example, which is
repeated below in (66). In the example, einer is interpreted as describing a human being
with some kind of exceptional quality (for example having exceptionally impressive abil-
ities; the exact type of exceptional quality is determined by the context). If we keep in
mind that the purpose of a predicative is to characterize a referent, Zifonun’s context-
dependent simple interpretation is naturally the most likely interpretation of ein(er) to
occur in a predicative position, as this interpretation can refer to different types of prop-
erties. However, | argue that differentiation between attributive and predicative is not
dependent on one interpretation of ein(er) but rather describes a classification of different

types of sentence constituents an indefinite can occur in.

(66) Das ist einer!
‘That is someone!*
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For the independent interpretations, Zifonun differentiates what she calls ‘spezieller Ge-
brauch’ (special use), where the reference of ein(er) is restricted to persons but can be
used in both specific (as in (67a)) and non-specific contexts, and the generic interpreta-
tion, where ein(er) is suppletive to the pronoun man as shown in (67b), resulting in five

different interpretations of the German indefinite pronoun ein(er).

(67) a. Einer hat vergessen das Licht auszumachen.
‘Someone forgot to turn off the light.’

b. Das &rgert einen.
‘That upsets you.’

To sum up, | have reviewed two classifications of different interpretations of the indefi-
nite pronoun ein(er) in German. While the grammar Der Duden differentiates four inter-
pretations, Zifonun (2007) differentiates five. Both classifications give important back-
ground information on the interpretation of ein(er), however, | have argued that some
differentiations reviewed in this chapter are too fine-grained (for example, Zifonun’s dif-
ferentiation between simple attributive and predicative) while others are not fine-grained
enough (for example, the Duden collapses the partitive and independent interpretations).
Furthermore, both classifications fail to account for the cataphoric interpretation of
ein(er), and the lexicalized interpretation was only mentioned by the Duden. Therefore,
the new classification, proposed in the previous sections, seems to be suited better to

capture all possible interpretations of the indefinite pronoun ein(er) in German.

2.4 How form and interpretation relate: Filling the nominal slot

In section 2.2.2, | have argued, on the basis of work by Elbourne (2005), that the pronoun
ein(er) has an underlying structure of a determiner followed by a covert nominal. In this
section, | will illustrate how this structure can explain the variety of possible interpreta-
tions that distinguishes ein(er) from other indefinite pronouns. In other words, | will dis-
cuss how the six interpretations — independent, impersonal, elliptic, partitive, lexicalized,

and cataphoric — relate to different options for filling the nominal slot.

Elbourne describes three cases where the NP in the pronominal structure can be deleted.

First, NPs can undergo PF deletion in the environment of an identical NP. This
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phenomenon is called NP-deletion or NP-ellipsis and is well described in the linguistic
literature (cf. Jackendoff, 1968, 1971; Perlmutter, 1970). An example can be found in
(68), where message in the second part of the sentence is repeated and can therefore be
dropped. This is also possible with ein(er), as example (69) shows. Here Nachricht (‘mes-

sage’) is repeated and can be dropped accordingly.

(68) Peter received Sue’s message but missed Bill’s message.

(69) Peter hat eine Nachricht von Sue bekommen, aber eine Naehricht von Bill ver-
passt.

‘Peter received a message from Sue but missed a / one message from Bill.’
Note that NP-ellipsis requires an explicit antecedent in the linguistic environment; it is
not possible to reconstruct a suitable NP if it has not actually occurred explicitly. Elbourne

illustrates this with the following example:

(70)  Mary is married. *And Sue’s is the man drinking the Martini.
(Elbourne, 2005: 63)

Even though the word married is making the relation expressed by the word husband
salient, the latter is not mentioned explicitly and the second sentence is therefore ungram-
matical.

Second, it is also possible to drop the NP if something in the immediate environment
can be invoked with deictic aid. In a context where two people are looking at a birthday
table full of presents and one of them points at an especially big present, she can utter the

sentence in (71) with Sue’s referring to Sue’s present.

(71) Only Sue’s was bigger.

The same is true for ein(er). In our example situation, after opening up the present it
becomes apparent that the large present is a juicer. In German, it is possible to utter the

sentence in (72) with einen referring to a juicer (‘einen Entsafter’).

(72)  Ich habe letztes Jahr auch einen geschenkt bekommen.
‘Last year, I got one as well.’

Third, and lastly, the NP slot can also be filled by a functional default item which is
always available and does not need to be recovered. Elbourne argues that this default item

is a functional instead of a lexical item and is applicable to all entities of type e. It is used
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in a situation where there is no antecedent in the immediate or linguistic environment. |
take the default item to be an instance of a semantically empty noun as described by
Panagiotidis (2003) (see also Saab, 2019). Empty nouns are listed in the lexicon instead
of having to be licensed and identified in the syntactic context they appear in.

The use of an empty noun is illustrated below, where einer refers to an unspecified
human referent. As there is no antecedent in the linguistic or immediate environment, the

nominal slot has to be filled by an empty noun.

(73) Hat hier einer aufgerdumt?

‘Did someone tidy up in here?’
However, in example (73) the pronoun does not seem to be applicable to all entities of
type e as einer here can only refer to humans. | suspect that this is due to morphological

properties and will discuss this topic in more detail below.

In section 2.3, | have argued that there are six interpretations of the indefinite pronoun
ein(er) in German: independent, impersonal, elliptic, partitive, lexicalized, and cata-
phoric. I will now discuss how our assumption of a nominal slot in the structure can ac-
count for this variety in interpretations. | want to argue that there are two options for
filling the nominal slot. The slot can be filled with reference to the context, as is the case
for the elliptic, partitive, and lexicalized interpretations, or it can be filled by an empty
noun, which is the case for the independent, cataphoric, and impersonal interpretations.

| argue that NP-ellipsis is responsible for the elliptic interpretation of ein(er). This
interpretation therefore is subject to the same conditions described by Elbourne (i.e., it
requires a nominal antecedent either in the preceding discourse or an antecedent has to be
invoked in the immediate surroundings with deictic aid). This antecedent has to be of the
type NP. For example, compound nouns in German are islands in that each individual
compound is not available as an antecedent (see the discussion in Chapter 4). However,
as NP-ellipsis targets NPs and not sematnic types. it is maximally flexible with regard to
what types of nominals it concerns. In the elliptic interpretation, ein(er) can therefore
refer to a number of different types of entities such as humans, concrete things, or even
abstract concepts.

This flexibility is a property the elliptic interpretation shares with the lexicalized in-
terpretation of ein(er). While this interpretation is limited to a number of fixed expres-

sions, the denotation of ein(er) in this interpretation still subsumes concrete things, for
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example a cigarette in eine rauchen (‘smoke a cigarette’), as well as abstract concepts
such as a slap in eine runterhauen (‘slap in the face’). | suspect that the cases where
ein(er) is used lexicalized developed diachronically in very stereotypical situations. For
example, the concept of smoking already makes the concept of a cigarette very prominent.
At some point, they became fixed expressions where the nominal after ein(er) could be
dropped.

| further assume that in the case of the independent, cataphoric, and impersonal in-
terpretations, the nominal slot is filled by an empty noun. However, the denotation of the
pronoun is limited by morphological cues of the determiner (see also the discussion on
the human/abstract construction in Kester, 1996). This is most visible for the cataphoric
interpretation. Here, the pronoun has the feature [+male] if its gender is masculine, [+fe-
male] if it is feminine, and [+abstract] if it is neuter. The independent interpretation of
ein(er) is used in the generic masculine and therefore always gets the feature [+human].
The same holds true for the impersonal interpretation, but its impersonal or quasi-univer-
sal interpretation requires additional inferences at sentence level. This however seems to
be true for a number of impersonal pronouns, for example the antecedentless they in Eng-
lish (Cabredo Hofherr, 2003).

The last interpretation | have to mention is the partitive interpretation of ein(er). |
assume that this interpretation is special in that it actually differs in underlying structure
from the other five interpretations. | assume that in the partitive interpretation, ein(er) is
followed by a null partitive pronoun that replace a partitive phrase as illustrated in (74)
(for more information see Chapter 4). An overview of how the different interpretations

of ein(er) relate to filling the nominal slot can be found in Table 8.

(74) einer @part

This chapter’s purpose has been to combine the two previous assumptions that that there
are six different interpretations of the pronoun ein(er) in German and that ein(er) is a
determiner followed by a silent noun. I have discussed how these two assumptions are
connected and how different possibilities for filling the nominal slot can account for the

variety of interpretations of the indefinite pronoun ein(er) in German.
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Interpretation Structure Meaning of nominal slot

Elliptic ein(er) NR NP-deletion

Lexicalized ein(er) NR Fixed nominal, at some point dropped
Independent ein(er) NR Empty noun (+human)

Impersonal ein(er) NR Empty noun + inferences at sentence level
Cataphoric ein(er) NR Empty noun + morphological cues
Partitive ein(er) Gpar Null partitive pronoun

Table 8: Overview of options for filling the nominal slot.

2.5 Summary

The current chapter has given a broad overview of formal properties as well as semantic
and pragmatic properties of the German indefinite pronoun ein(er). | have argued that
compared to other German indefinite pronouns, ein(er) is especially interesting for lin-
guistic consideration because it allows a variety of different interpretations. The goal of
this chapter has been to classify and describe these interpretations and link these consid-

erations to underlying structural properties of the pronoun.

After a short introduction, section 2.2 discussed formal properties of the pronoun ein(er),
such as its inflectional paradigm or dialectal variation, and used formal characteristics to
differentiate it from other German words which share the same stem. Then, | proposed
that the pronoun ein(er) is actually the same determiner as the German indefinite article
that is followed by a covert noun in the case of the pronoun. In section 2.3, which focused
on different interpretations of the pronoun, | proposed a new classification of six different
interpretations of ein(er): independent, impersonal, elliptic, partitive, lexicalized, and cat-
aphoric. | first described these interpretations and reviewed the respective literature and
then argued that these six interpretations can be differentiated by their semantic re-
strictions as well as their discourse requirements. In section 2.4, building on the assump-
tion that the pronoun ein(er) is the same determiner as the German indefinite article fol-
lowed by a covert noun, | showed how its structure can in part account for the variety of
interpretations, as the nominal slot can either be filled with an empty noun or rely on

contextual information.
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Having focused on the individual properties of one pronoun, we will now turn to indefi-
nite pronouns more generally. The next chapter will review the work that has been done
on this class of pronouns and use this information to further characterize the German

indefinite pronoun ein(er).
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3.1 Introduction

Indefinite pronouns, as small and irrelevant they may sometimes seem, provide insights
in core linguistic phnemona such as refernce, polarity or specificity. However, compared
to other types of pronouns, such as personal or demonstrative pronouns, indefinite pro-
nouns and especially their role in discourse still seems to be a bit under-investigated. This
might be due to the fact that the term ‘indefinite pronoun’ subsumes a number of different
expressions with different properties and characteristics. Especially in linguistic gram-
mars, the term ‘indefinite pronoun’ is often used to subsume a number of quite heteroge-
neous pronouns that do not fit into other classifications such as personal or demonstrative
pronouns (e.g., Grevisse, 1986; Duden, 2016). Therefore, a lot of the research that will
be discussed in this chapter is not only centered on indefinite pronouns but gives some
information on them while concentrating on phenomena such as epistemic specificity or

negative polarity.

The goal of this chapter is to give some background information on indefinite pronouns
in general and apply this information to the German indefinite pronoun ein(er). In section
3.2, I will first discuss how an indefinite pronoun can be defined and which properties are
characteristic of this group. Then, I will review the main functions of indefinite pronouns,
which will tell us about their semantic properties, and furthermore discuss their pragmatic
properties. Section 3.3 focuses on the position of ein(er) among other indefinite pronouns,
illustrating why it was chosen as a research object for this dissertation. It will be asked
what properties distinguish ein(er) from other indefinite pronouns and how it relates to
pronouns in other languages that are also based on the numeral ‘one’. In section 3.4, the
findings on typical semantic and pragmatic properties of indefinite pronouns will be used

to further characterize German ein(er). The chapter will end with a short summary.

3.2 Semantic and pragmatic properties of indefinite pronouns
3.2.1 Defining indefinite pronouns

Indefinite pronouns are characterized as being both indefinite and a pronoun. Pronouns

can replace normal DPs in a sentence, and unlike articles they stand independently
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without a noun. Pronouns are furthermore characterized as being a closed class with lim-
ited conceptual information (for example, Sugamoto, 1989; Frosch, 2007). While some
literature uses the term ‘indefinite pronoun’ more broadly (see, for example, Haspelmath,
1997) (i.e., subsuming not only pronouns but also certain adverbs, adjectives, verbs, and
indefinite articles), this dissertation is only concerned with pronouns that can replace a
normal DP in a sentence.

Straightforwardly, indefinite pronouns are those pronouns that are used for indefinite
reference. However, in traditional grammars that distinguish between personal, demon-
strative, relative, interrogative, and indefinite pronouns, the term is often used as a ‘waste-
basket category’ (Haspelmath, 1997: 11), an observation which seems to hold for German
as well. In the German grammar ‘Der Duden’, which distinguishes seven types of pro-
nouns (personal, reflexive, possessive, demonstrative, relative, interrogative, and indefi-
nite), the class of indefinite pronouns shows the largest range and variety of different
forms (see the list in (75)).

(75) etwas, genug, alle, jeder, samtliche, beide, einige, etliche, manche, welche, sol-
che, irgendwelche, irgendein, kein, allerlei, solcherlei, derlei, dreierlei, ein biss-
chen, ein wenig, ein paar, irgendetwas, irgendwas, was, man (einen, einem), je-
dermann, jemand, irgendjemand, irgendwer, wer, niemand, nichts, unsereiner,
deinesgleichen, dergleichen (Duden, 2016: 253, §350)

The list shows that the subcategory ‘indefinite pronoun’ in the Duden is used to collect
different types of pronominal forms that are used in some form for indefinite reference.
However, the shown forms behave very differently with regards to their semantic prop-
erties. For example, the list in (75) also includes quantitive, universal, and negative ex-
pressions. This illustrates that indefinite pronouns are often defined negatively (i.e., as
those that do not belong to another pronoun group).

For this dissertation, however, | want to develop a positive characterization, and will
define indefinite pronouns as pronominal expressions (i.e., expressions that carry at most
minimal conceptual information, like person or thing) that can be used to introduce new
and unfamiliar referents into the discourse. For example in (76a), someone introduces a
new, unspecified human referent. This definition distinguishes indefinite pronouns from
full indefinite noun phrases, definite pronouns, or negative expressions. In (76b), a bus
driver also introduces a new discourse referent, but the indefinite noun phrase contains a
noun with conceptual information (here ‘bus driver’) so it does not fall under the category

of pronominal expression. The personal pronoun him in (76c) counts as a pronominal
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expression, but is coreferential with an already introduced referent, here Peter. Lastly,
negative expressions, like nobody in (76d), are never referential and therefore also cannot

be used to introduce new discourse referents.

(76) a. Yesterday, Peter met Sandra in town. Sandra asked someone for directions.

b. Yesterday, Peter met Sandra in town. Sandra asked a bus driver for direc-
tions.

c. Yesterday, Peter met Sandra in town. Sandra asked him for directions.
d. Yesterday, Peter met Sandra in town. Sandra asked nobody for directions.

In terms of formal semantics (Allwood et al., 1977; Heim & Kratzer, 1998), the interpre-
tation of an indefinite pronoun translates into the existential quantifier (3x) with optional
extra information depending on the individual indefinite pronoun. For example, English

someone contains the additional information that it refers to a person.

Compared to the huge body of literature on personal pronouns and other pronominal
forms, indefinite pronouns have received much less attention. The most influential study
on indefinite pronouns is a typological study by Haspelmath (1997), which is based on
detailed data on 40 languages and more limited data on 100 languages of the world. He
argues that indefinite pronouns come in series, like the English ‘some” series (someone,
something, somewhere, etc.), with one member for each of the major ontological catego-
ries such as person, thing, property, place, time, manner, amount, and a few others
(Haspelmath, 1997). As (77) illustrates for English, indefinite pronouns often consist of
a stem indicating the ontological category (in English, for example, body for persons,
thing for things, and where for places) and a formal element shared by all members of an
indefinite pronoun series (in example (77) some, any, or no, Haspelmath, 1997; Lehmann,
2015; for an analysis of the complex morphology of some German indefinite pronouns,
see, for example, Weil3, 2002; Roehrs & Saab, 2016; Leu, 2017).

(77) a. some-series: somebody, something, somewhere, ...
b. any-series: anybody, anything, anywhere, ...

C. no-series: nobody, nothing, nowhere, ...
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3.2.2 Different functions of indefinite pronouns

We saw in the previous section that the term ‘indefinite pronoun’ often subsumes a quite
heterogenous set of expressions. Furthermore, indefinite pronouns appear in a number of
different contexts and show different semantic properties. For example, as (78) shows,
they can either refer to a specific referent (78a), appear under negation (78b), or express

free choice (78c).

(78) a. To find the marketplace, | had to ask someone for directions.
b. There was nobody to ask for directions, so | couldn’t find the marketplace.

c. You can ask anyone for directions; in this town, everyone knows the market-
place.

In which contexts indefinite pronouns can appear depends on the individual indefinite
pronouns themselves, which often express certain semantic properties. For example, the
pronouns in (78) could not be interchanged freely without changing the meaning of the
sentences.

In his typological study, Haspelmath (1997) describes this observation as different
functions of indefinite pronouns. Also considering formal properties, he defines nine core
functions and argues that in the languages of the world, different series of indefinite pro-
nouns are used depending on which function they express (with one series being able to
express multiple functions). Crucially, Haspelmath argues that which functions are ex-
pressed by a particular series of indefinite pronouns is not arbitrary and proposes that in
all languages of the world, indefinite pronoun series can only cover functions that lie next
to each other on the implicational map shown in Figure 1. In other words, the function of
an individual pronoun series is usually underspecified, but this underspecification is sys-
tematic rather than arbitrary.

In the following, | will describe the different functions of indefinite pronouns, build-
ing on Haspelmath’s work and adding additional research to get more information on the

semantic properties of indefinite pronouns.
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/ direct
4y — negation
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negation
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Figure 1: Implicational map for functions of indefinite pronoun series (Haspelmath, 1997:64).

Specificity

Haspelmath argues that in some languages, different indefinite pronouns are used depend-
ing on whether an expression is understood as specific or non-specific. For him, an ex-
pression is specific if the speaker presupposes the existence and unique identifiability of
its referent (Haspelmath, 1997: 38). To avoid confusion, | will stick with this speaker-
centered definition of specificity. However, the phenomenon of specificity in itself is one
of the main topics in studies on indefinites (e.g., Fodor & Sag, 1982; Farkas, 2002; von
Heusinger, 2002), and its definition is often not so clear, as the term is used in different
contexts (for an overview see von Heusinger, 2011, 2019).

The difference between specific and non-specific indefinite pronouns is illustrated in
(79). In (79a) the speaker uses an indefinite pronoun to refer to a known referent, which
therefore has to exist and is uniquely identifiable for the speaker. In (79b), however, mul-
tiple persons are addressed, so the pronoun is not referential and is therefore non-specific
in Haspelmath’s terms. (79c¢) is ambiguous between a specific and a non-specific reading.
In the former, the speaker has an individual in mind he wants to come, for example Sue,

whereas in the latter, he just wants any, non-specific person to come.

(79) a. I’m meeting someone for lunch.
b. Can someone help me?
c. It would like it, if someone came over.

Biiring (2011) argues that indefinite pronouns seem less prone to specific interpretations
than full indefinite noun phrases. This phenomenon might be related to the observation

that the more descriptive content a noun phrase has, the more likely it is to have a specific
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interpretation (Fodor & Sag, 1982). As indefinite pronouns have no descriptive content

at all, an unspecific interpretation becomes very likely.

Knowledge of the speaker

Specific interpretations of indefinite pronouns can furthermore be distinguished by
knowledge of the speaker (i.e., whether the speaker is able to identify the referent of an
indefinite pronoun). An example illustrating this distinction is the German indefinite pro-
noun irgendein(er), which indicates a speakers’ lack of knowledge or ignorance regarding
the identity of the referent. For example, a sentence like (80) is odd in a situation where

the speaker actually knows who irgendeiner refers to (i.e., who called).

(80) Irgendeiner hat angerufen.
‘Someone has called.*

Indefinites indicating a speaker’s lack of knowledge are treated in the literature under the
term ‘epistemic indefinites’ (e.g., Alonso-Ovalle & Menéndez-Benito, 2003; Aloni &
Port, 2010). It is argued that by signalling ignorance on the part of the speaker, these
indefinite pronouns or indefinite determiners convey information about the epistemic
state of the speaker. For example, when uttering the sentence in (80), the speaker signals
that she cannot identify the person who called. Epistemic indefinites are quite robustly
attested cross-linguistically (for German irgendein(er), see Kratzer & Shimoyama, 2002;
Aloni, 2007; Chierchia, 2013; for further references on epistemic indefinites, see the over-

view in Alonso-Ovalle & Menendez-Benito, 2015)

Negation
Many languages have special indefinite pronouns that are used to express sentence nega-

tion, for example English nobody or German niemand, as illustrated in (81).

(81) a. Nobody managed to solve the puzzle in time.
b. Niemand schaffte es, das Rétsel rechtzeitig zu losen.

Depending on the language, an indefinite pronoun by itself either is sufficient to express
sentential negation or co-occurs with verbal negation. While languages like English and
German belong to the first class, languages like Italian belong to the second (see (82)
from Penka & Zeilstra, 2010: 779).
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(82)  Gianni non ha telefonato a nessuno.
‘Gianni didn’t call nobody/somebody.’

The Italian sentence contains both the sentence negation particle non as well as the neg-
ative indefinite pronoun nessuno. However, at clause level there is only one semantic
negation, which is illustrated by the English translation. The phenomenon where two (or
more) negative elements yield only one semantic negation is called Negative Concord
(NC) and has been discussed extensively in the literature (e.g., Labov, 1972; Haspelmath,
1997, 2005; Giannakidou, 1997, 2000; Penka & Zeilstra 2010).

Negative polarity

In some languages, series of indefinite pronouns are associated with negative environ-
ments, but not restricted to direct negation. They can be used in conditional, comparative,
and interrogative clauses as well as for indirect negation. Being able to stand in those
environments, they belong to the class of negative polarity items (NPI; for an overview
of negative polarity items and further references, see Giannakidou, 2011 or Penka & Zeil-
stra, 2010). A well-known example of an indefinite pronoun that is a negative polarity
item is the English any series. As example (83) shows, any is not acceptable in a declar-
ative affirmative sentence (83a), but is licensed by direct negation (83b), questions (83c),
and conditional sentences ((83d), examples from Haspelmath, 1997: 34).

(83) a. *He did anything to help her.
b. He didn’t do anything to help her.
c. Have you heard anything new about the ozone hole?
d. If you tell anybody, we’ll punish you.

Some literature observes a strong diachronic relation between indefinite pronouns that
occur in negative contexts and negative pronouns that occur in negative polarity contexts.
For example, Roberts and Roussou (2003) observe that French negative indefinites, such
as personne, developed from a plain quantifier meaning ‘a person’ into an NPI meaning
‘anybody’. This change, however, did not stop at this point, and personne further devel-
oped into a negative indefinite. Jager (2010) highlights similar changes in the history of
German and argues that changes in the reverse direction (from negative indefinite to NPI,
from NPI to plain indefinite) are attested as well.
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Free choice indefinite pronouns

The last function of indefinite pronouns that Haspelmath mentions is to express free
choice (Vendler, 1967; Kadmon & Landman, 1993; Dayal, 1998, 2013; Giannakidou,
2001; Horn, 2000, among others). The most famous example of an indefinite pronoun
that expresses a free choice meaning is the English any-series (anyone, anybody, any-
where, etc.), as shown in (84). Example (84) expresses indifference through the choice of
anyone as the referent. The example states that basically anybody in the world would be

an appropriate candidate for asking.

(84) You can ask anyone.

Many languages have a special series of indefinite pronouns to express the meaning of
free choice. For German, this is done by the irgend- series, an example can be seen in
(85). As the indefinite pronoun irgendjemanden here expresses free choice, (85) could
for example be used in a situation where the indented location is widely known to locals,

and therefore anybody in the respective context would qualify for giving directions.

(85) Du kannst einfach irgendjemanden nach dem Weg fragen.
“You can just ask anyone for directions.’

While it has been pointed out above that indefinite pronouns can be represented by the
existential quantifier, free choice indefinites are represented by the universal quantifier
(Vx), which makes them semantically similar to universal quantifiers like every. The term
“free choice’ was coined by Vendler (1967; for a short overview see Giannakidou, 2011).
Free choice items are usually scalar-marked and require exhaustive variation (e.g., Gian-
nakidou, 2001).

This review of free choice indefinite pronouns concludes my summary of Haspelmath’s
nine different functions that indefinite pronouns fulfil in the languages of the world. For

a short overview, see Table 9.

Overall, the work by Haspelmath not only illustrates the versatility of indefinite pronouns
and how many functions they cover, but also points towards the observation that studying
indefinite pronouns teaches us about the conditions or restrictions of reference in general.
However, when it comes to the properties of indefinite pronouns, important dimensions

are still missing in the study. For example, the research on indefinite pronouns is restricted
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to their behavior within one sentence and not much is being said about their role in dis-
course. The next section will therefore also consider larger text units and look at the dis-

course function of indefinite pronouns.

Function Example

a. specific, known to speaker I have to go. I'm meeting someone for lunch.

b. specific, unknown to speaker Someone called. I don’t know who.

c. non-specific, irrealis Visit me sometime!

d. question Have you heard anything new about the ozon hole?
e. conditional If you tell anybody, we’ll punish you.

h. comparative This car is more expensive than anything I own.

f. indirect negation You can’t cook without buying anything first.

g. direct negation Nobody managed to solve the puzzle in time.

i. free choice You can borrow anything I own.

Table 9: Overview functions for indefinite pronouns by Haspelmath (1997).

3.2.3 The discourse function of indefinite pronouns

Like indefinite noun phrases in general, indefinite pronouns usually serve to introduce a
new referent in the discourse. In contrast to full indefinite noun phrases, however, indef-
inite pronouns usually introduce discourse referents whose identity is unknown or ques-
tioned, or entities whose identity is being kept hidden or merely left unspecified (Bhat,
2004).

The discourse role of indefinite pronouns furthermore clearly differs from that of
definite pronouns, such as personal or demonstrative pronouns, which pick up already
introduced referents. Because of this, indefinite pronouns are associated with higher pro-
cessing costs than definite pronouns. In a reading time experiment in English, Murphy
(1984) compared the processing of a personal pronoun (it) with that of the indefinite pro-
noun one. Participants had to read paragraphs like the one in (86) that either contained
the indefinite pronoun one which introduced a new referent (86a) or the pronoun it which
referred back to an already established one (86b). Murphy found that establishing a new
discourse referent as indicated by the indefinite pronoun elicited longer comprehension
(i.e., reading) times than referring to an already existing referent.
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(86) Brian and Gordon were housesitting for a professor of theirs. (...) Gordon
slipped and hit a rare, wide, stained-glass window.

a. Brian slipped and hit one too.

b. Brian slipped and hit it too.
(-..)

However, not all indefinite pronouns actually introduce discourse referents. As Karttunen
(1976) has already noticed, only indefinite NPs that imply the existence of some specific
entity actually introduce an individual referent. Whether or not an indefinite NP intro-
duces a discourse referent depends on different aspects such as specificity and sentence
operators (for example, negation). A typical test for the introduction of a discourse refer-
ent is whether anaphoric uptake with a personal pronoun is possible in the subsequent
discourse. For example, in a negative context where the existence of an individual is not
implied, as in (87a), the phrase a man cannot introduce a discourse referent, and anaphoric
uptake in the continuation is therefore infelicitous. In the positive version in (87b), how-
ever, the existence of a man is implied, therefore a discourse referent is introduced and

anaphoric uptake is possible.

(87) a. Saradidn’t see a man. #He had a hat on.
b. Sara saw a man. He had a hat on.

Concerning the question of whether a noun phrase actually introduces a discourse refer-
ent, indefinite pronouns behave the same as full indefinite noun phrases. This is illustrated

in (88), which shows the same pattern as example (87).

(88) a. Sara didn’t see someone. #He had a hat on.

b. Sara saw someone. He had a hat on.

To sum up, in contrast to personal or demonstrative pronouns, indefinite pronouns, if used
referentially, introduce new discourse referents into the discourse whose identity is left
unspecified. Concerning the question of when they introduce a discourse referent, they

behave very similarly to full indefinite noun phrases.
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3.3 On the relationship of the pronoun ein(er) with other indefinite
pronouns

3.3.1 Peculiarities of the German pronoun ein(er)

The previous section focused on typical properties of indefinite pronouns. The German
indefinite pronoun ein(er), however, which is investigated in this dissertation, is in many
ways a rather atypical example of an indefinite pronoun showing a number of peculiarities
regarding formal as well as semantic properties. In this section, 1 will discuss those pecu-

liarities in more detail.

When it comes to formal properties, the pronoun ein(er) diverges from other indefinite
pronouns in that it is not part of an indefinite pronoun series as we find for example in
English with the some- (somebody, something, ...) or any-series (anybody, anything, ...).
In German, the occurrence of indefinite pronoun series is not equally pronounced as in
English. However, as Zifonun (2007) argues, German still differentiates at least four se-

ries of indefinite pronouns, as shown in Table 10.

Syntactic Conceptual | Jemand/ Interrogative . Negative
. . Irgend- series :
category class etwas series | series series
. irgendwer, .
person jemand wer . X niemand
irgendjemand
only pronoun
non- etwas was irgendwas, nichts
personal irgendetwas
adverb place wo n!rgends,
nirgendwo
time je, jemals nie
manner irgendwie
dependent pronoun . irgendein(er), ir- .
/ determiner ein(er) welch(er) gendwelch(er) kein(er)

Table 10: Indefinite pronoun series in German, (Zifonun, 2007:66).

As the table shows, Zifonun adds ein(er) and related forms (e.g., the negative form
kein(er), see 2.2.1) in her overview not as an individual series but as part of the four
existing ones under the category ‘dependent pronoun/determiner’. As such a category is

not part of the original classification by Haspelmath (1997), this seems to be based on a
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formal criterion, which is especially obvious for the forms irgendein(er) and welch(er),
which formally seem to complement the irgend- and interrogative series. This is, how-
ever, less convincing for the simple form ein(er) and the negative form kein(er), which
do not seem to fit the formal similarities of their respective series. Second, ein(er) and
related forms not only are used as context-dependent pronouns and determiners, but, as
shown in Chapter 2 of this dissertation and example (88a), also act as independent pro-
nouns, similar to jemand or wer. Third, the form welch(er) seems to have a totally differ-
ent place in its series than the other forms of ein(er). For example, in the independent
interpretation, ein(er), kein(er), and irgendein(er) refer to persons and could therefore
replace the only pronoun/person expression in Table 10, but welch(er) is a plural expres-
sion and therefore clearly differs from the respective form wer (see also the contrast be-
tween (89a) and (89b)). I thus conclude that ein(er) and related forms cannot easily be

integrated in a German pronoun series.

(89) a. Da kommt einer / jemand / wer.
‘There is someone coming.’

b. Da kommen welche.
‘There are some people coming.’

As already seen in Chapter 2, ein(er) has a rich inflectional paradigm inflecting for gender
and case according to the pattern of German pronominal inflection (Duden, 2016; Eisen-
berg, 2013), a second property which sets it apart from other (German) indefinite pro-
nouns. Other German indefinite pronouns often occur without an inflectional ending, do
not inflect for gender, and show case marking usually only in the accusative, dative, or

genitive, but not in the nominative.

As a third formal peculiarity, ein(er) can be used either pronominally or adnominally.
Recall that in Chapter 2 it was argued that ein(er) is a determiner that can be followed
either by a covert noun (the pronominal ein(er)) or by an overt noun (in case of the Ger-
man indefinite article, see (90)). Other indefinite pronouns like German jemand or Eng-
lish someone cannot be used adnominally in the same way as the examples in

(91) show (
(91Db) is the German translation of the sentence in

(91a)).
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(90)  Peter hat gestern einen Mann getroffen.
‘Peter met a man yesterday.’

(91) a. *Peter met someone man yesterday.

b. *Peter hat gestern jemanden Mann getroffen.

Only focusing on formal properties, we thus already see that the pronoun ein(er) shows a
number of peculiarities. Its most outstanding property, however, which makes it so inter-
esting as a research object, is the number of interpretations the pronoun ein(er) can re-
ceive. In Chapter 2, | proposed six different interpretations of the indefinite pronoun
ein(er): independent, impersonal, elliptic, partitive, lexicalized, and cataphoric, and while
none of these discussed interpretations seem to be completely unique to ein(er), them
coming together as interpretations of a single expression is what makes ein(er) as an in-

definite pronoun special. An overview on the different interpretations can be seen in (92).

(92) a. Independent interpretation

Gestern hat mich einer im Zug angesprochen.
‘Yesterday, someone spoke to me on the train.’

b. Impersonal interpretation

Das Licht blendet einen.
‘The light dazzles you.’

c. Elliptic interpretation

Lisa liest ein Buch und Simon liest auch eines.
‘Lisa is reading a book and Simon is reading one, too.’

d. Partitive interpretation

Unser Nachbar hat drei Hunde. Einer bellt immer, wenn ich ihn sehe.
‘Our neighbor has three dogs. One always barks when | see it.’

e. Lexicalized interpretation

Peter ist draulRen um eine zu rauchen.
‘Peter is outside to smoke one (= a cigarette).’

f. Cataphoric interpretation

Eines hatte Maria jedoch durchschaut: Peter hatte ein Geheimnis.
‘One thing Maria had seen through, however: Peter had a secret.’
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As a comparison, | will look now at English. In English, most indefinite pronouns only
seem to be interpreted independently. Examples of this are the some- or any- series. For
a partitive interpretation, we have to use the pronominal expression one, as illustrated in
(93) (for more information on indefinite pronouns based on the numeral ‘one’, see the

next section).

(93) One shouldn’t do that.

Note that this impersonal interpretation of one has different requirements than German
ein(er) as it can only be used in the nominative, while ein(er) is used in the accusative or
dative. As (94) illustrates, one can furthermore be interpreted partitively (94a) or ellipti-
cally (94b), but an independent (94c) or cataphoric interpretation (94d) is not possible.

(94) a. Tim owns three dogs but one is clearly my favorite.
b. Tim owns a dog and | own one two.
c. *Yesterday, | met one in town.
d. *One | know: the sun will shine again.

For more comparisons of interpretations of other European indefinite pronouns, see
Zifonun (2007), which also shows that a range of six different interpretations is rather

unique for a single pronominal expression.

3.3.2 Indefinite pronouns based on the numeral ‘one’

When it comes to its historical source, it is assumed that the indefinite pronoun ein(er),
as well as the German indefinite article, developed from the numeral eins (‘one’; Leh-
mann, 2015). Ein(er) as a pronoun, however, is already attested in very early stages of
German. There are occasional uses of ein(er) in Old High German, which can be de-
scribed as article-like, but can also be interpreted pronominally (Erben, 1950; Fobbe,
2004).

Generally, in other languages, the numeral ‘one’ is usually the source for the gram-
maticalization of indefinite articles (see, e.g., Givon, 1981), but indefinite pronouns that
are based on the numeral ‘one’ are also attested in many languages. In fact, Haspelmath
(1997) names the numeral as one of three typical sources of indefinite pronouns in the
languages of the world and states that such pronouns are not uncommon in languages

where indefinite pronouns are not based on interrogatives. He furthermore argues that
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most often such pronouns are used in the sense of ‘somebody’ (i.e., referring to persons
with very rare cases, like in Lezgian, where the numeral ‘one’ (sa) is also the basis of
adverbial indefinite pronouns such as sana (‘somewhere’) or sak’(a) (‘somehow”).

In the following, I will use English one as an example to illustrate how indefinite pro-
nouns based on the numeral ‘one’ in other languages still show a lot of significant differ-
ences to the indefinite pronoun ein(er), which is the topic of this dissertation.

In English, there are different elements one, and most of the linguistic literature fo-
cuses on the ‘real pro-noun’ one that replaces NPs (for example, Postal, 1996; Dechaine
& Wiltschko, 2002; Llombart Huesca, 2002, Panagiotidis, 2003, Payne et al., 2013, Falco
& Zamparelli, 2016), as shown in example (95), where one is used after the adjective
green to replace the noun shirt that was mentioned in the previous clause. The use of one
to replace NPs in English seems, however, to be very language-dependent, as for example

German and French use NP-ellipsis in similar contexts.

(95) Peter wears a blue shirt and Paul wears a green one.

While it is less focused on in the linguistic literature, English also has an element one that
replaces DPs, just like the German indefinite pronoun ein(er). An example is shown in
(96).

(96) Peter wears a hat and Paul wears one, too.

However, this expression also differs in a number of properties from the pronoun ein(er),
as first, it does not show the same range of interpretations (we have seen already that the
independent interpretation of ein(er) has to be translated as someone), and second, with-
out further investigation, it does not seem clear if the structural makeup of this element
one is the same as | argue for ein(er). For the latter, | argue that it is a determiner followed
by a covert noun, but as one in English is used where other languages use covert nouns,
the DP-replacing one could be either a determiner followed by a covert noun or a covert
determiner followed by the noun one. Thus, the case of English one illustrates that even
if the numeral is a common source for indefinite pronouns in languages of the world,
assumptions that are made for ein(er) in this dissertation are not necessarily transferrable

to other languages.
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3.4 Semantic and pragmatic properties of the indefinite pronoun
ein(er)

3.4.1 Semantic aspects and functions of the pronoun ein(er)

In Chapter 2, | proposed six different interpretations of the indefinite pronoun ein(er):
independent, impersonal, elliptic, partitive, lexicalized, or cataphoric. | will now use the
discussed semantic and discourse properties of indefinite pronouns from section 3.2 to
further characterize the six interpretations.

As discussed above, in formal semantics, indefinite pronouns can usually be trans-
lated into the existential quantifier. The same is true for most of the interpretations of
ein(er). However, for each interpretation, we find additional restrictions (as is usually the
case for indefinite pronouns) that set apart different interpretations of ein(er). For exam-
ple, the independent interpretation of the pronoun ein(er) always receives the additional
feature [+person]. For other interpretations, the additional information depends on the
context (elliptic and partitive), on the construction it occurs in (lexicalized), or on the
morphological information (cataphoric). For the partitive interpretation, we need addi-
tional restrictions, which could for example be modeled by a domain constrained by the
existential quantifier saying that the restrictor has to be discourse-familiar (Brasoveanu
& Farkas, 2016).

One of the interpretations of ein(er), however, behaves clearly differently: as the im-
personal interpretation usually expresses a generic or universal statement that holds true
not only for one individual but for everybody, in a formal representation it has to be mod-
eled by the universal quantifier (vx) instead of the existential one, with a domain re-
striction depending on the context. This is not too uncommon for indefinite pronouns; in
fact, all indefinite pronouns that fulfill the function of expressing a free choice interpre-

tation have to be modeled in the same way.

Concerning the semantic properties of indefinite pronouns, | have mainly focused on the
typological study by Haspelmath (1997), who defines nine different functions of indefi-
nite pronouns. For German, Haspelmath proposes five different indefinite series (etwas,
irgend, je, jeder, and n-) that are distributed over the nine functions, as illustrated in Fig-
ure 2. Haspelmath does not specifically discuss the pronoun ein(er), but we have already

seen in section 3.3 that the pronoun would be most likely part of the etwas series.
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direct
e question indirect negation
specific [ specific irrealis negation n-
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Figure 2: Implicational map for German indefinite series (Haspelmath, 1997: 245).

A very detailed application of Haspelmath’s functions of indefinite pronouns for German
can be found in the work of Fobbe (2004), both for synchronic data and for the diachronic
development of indefinite pronouns in German (for an overview see Table 11). For the
indefinite pronoun ein(er), Fobbe’s data suggests that in Old High German, it was only
used in specific and speaker-known contexts. This is also supported by a study by
Donhauser and Petrova (2012), who argue that in Old High German, ein(er) had to be
used specifically and marked its referent as somehow being important for the upcoming
discourse. The function of ein(er) then further extended in Middle High German to spe-
cific and speaker-unknown contexts as well as to non-specific contexts, such as irrealis,
question, and conditional. In Early New High German, ein(er) extended even further and
is also attested in indirect negative contexts (Fobbe, 2004). Synchronically, ein(er) can
occur in specific as well as non-specific contexts as well as in questions and conditionals
and under indirect negation. This matches the implicational map by Haspelmath (see Fig-

ure 2 above).

Specific Specific Irrealis non- | question | conditional | Indirect
known unknown | specific negation
ein(er) | Ahd | v
Mhd | v v v v v
Fnhd | v v v v v v
Nhd | v v v v v v

Table 11: Diachronic overview functions of German pronominal ein(er) by Fobbe (2004).

However, Fobbe does not further address the fact that the indefinite pronoun ein(er) can
be interpreted in different ways. It is thus not clear whether her assumptions hold true for
each of the proposed six interpretations. This will therefore now be further elaborated on.
I base my analysis on a number of examples | formulate for each interpretation and form

of ein(er). In this section, for the sake of clarity, | will only review the most important
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observations, but the full paradigm of examples (each interpretation in each function) can
be found in Appendix A.

Indeed, for all interpretations of ein(er) it holds true that they cannot express the com-
parative, direct negation, or free choice functions.® This is because in a negative context
the form kein(er) has to be used, while free choice in German has to be expressed by the
form irgendein(er) (Kratzer & Shimoyama, 2002). Kein(er) and irgendein(er) do not
show the same six different interpretations as ein(er): they can only be interpreted inde-
pendently, elliptically, or partitively (for more details, see examples in Appendix A).
Kein(er) can furthermore sometimes occur in the same lexicalized constructions as
ein(er), but it is much more restricted here, as example (97) shows. While the use of
keiner seems to be fine if eine runterhauen (roughly ‘hit someone in the face’) is used
negatively like in (97a), the same is not possible in (97b), where einen trinken (‘go for

drinks’) is used negatively.

(97) a. Rainer hat seine Wut besser im Griff. Heute hat er Paul keine runtergehauen.
‘Rainer has his anger better under control. Today, he hit Paul none.’

b. #Paul und Rainer sind gestern zuhause geblieben und waren keinen trinken.
‘Yesterday, Paul and Rainer stayed at home and went for no drinks.

When it comes to the remaining six functions, which Fobbe argues are possible for the
pronoun ein(er), different interpretations behave quite heterogeneously, as | will show in
the following.

As has often been mentioned, the independent interpretation behaves very similarly
to the German pronoun jemand, which is also the subject of Fobbe’s investigation. We
can therefore assume that this interpretation should also be covered by her analysis.
While, indeed, the independent ein(er) is possible in a specific unknown or irrealis con-
text, in questions and conditionals, and under indirect negation, the situation seems less
clear in the case of a specific, speaker-known context. In such a context, the speaker
knows the intended referent but decides to not give the hearer more information about
him or her, even though the use of an indefinite pronoun is much less informative than
the use of a full noun phrase. A situation like this could occur for example if the speaker
does not want to reveal the identity of the intended referent or considers it extremely

10 There seems to be one exception, though: the impersonal interpretation of ein(er) can be used under di-
rect negation. For more details, see the discussion below as well as the example in the appendix.
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irrelevant in the current situation. An example is illustrated in (98). Though we do not
know in the example why speaker B decides to use an indefinite pronoun, she has to know
the intended referent as the example implies that she met him for lunch. Now, while the
use of the pronoun jemand is fine in such a context as that shown in (98a), the use of

ein(er) seems impossible or is at least extremely marked.

(98)  A: Warum warst du gestern nicht in der Mensa?
a. B: Gestern hat mich jemand zum Mittagessen eingeladen.

b. B: ?Gestern hat mich einer zum Mittagessen eingeladen.
‘A: Why weren't you in the cafeteria yesterday?
B: Yesterday, someone invited me for lunch. ¢
Another example of this type of context is illustrated below in (99), where the speaker
wants to introduce someone to the hearer. The speaker therefore has to know the intended
referent of the indefinite pronoun, but a pronoun can be used because the identity is irrel-
evant as it will be revealed in the subsequent interaction. Again, we find that in German,

the pronoun jemand is possible (99a), while the use of ein(er) seems infelicitous (99b).

(99) a. Ich mdchte dir jemanden vorstellen.

b. #lch mdchte dir einen vorstellen.
‘I want to introduce you to someone.’

The discussed examples point to the notion that the use of an indefinite pronoun ein(er)
is bad in a context where it is obvious that the speaker knows the intended referent, while
the use of the pronoun jemand, which usually can replace the independent interpretation
of ein(er), seems fine. One explanation could be that jemand contains more conceptual
material. For example, Roehrs and Saab (2016) argues that jemand originated as the com-
plex (bi-morphemic) element ioman ‘somebody’ in Old High German, consisting of the
proclitic adverb io ‘ever’ and a noun meaning ‘man’. Jemand then ended up in Modern
German as a mono-morphemic word, but its origin still influences the types and morphol-
ogy of its dependents. For example, jemand cannot be used adnominally (Roehrs & Saab,
2016). Now, there are two possible reasons why jemand is better than ein(er) in specific,
speaker-known contexts, given that jemand contains more conceptual material. First of
all, Fodor and Sag (1982) argue that the more descriptive content a noun phrase has, the
more likely it is to have a specific interpretation. Second, it is quite marked to use an

indefinite pronoun in a specific, speaker-known context, as the pronoun provides little
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help for the hearer to identify the intended referent even though the speaker could give
more information. This therefore should only occur if the speaker for some reason explic-
itly decides to not give any more information about the intended referent (for example
because the speaker wants to keep the referent’s identity from the hearer). Jemand is bet-
ter in such a context because, based on its origin, which is still a bit transparent, it can
more clearly express that the speaker is referring to an unspecified person.

The impersonal interpretation of ein(er) does not refer to an individual referent but
rather expresses universal or generic statements. Therefore, it is not allowed in specific
contexts, in which we would rather get an independent interpretation. It is however al-
lowed in the described unspecific functions.

Nearly the opposite can be said about the cataphoric interpretation of the indefinite
pronoun ein(er). This interpretation only occurs in a specific function. As it further has to
be rementioned and specified, the speaker has to know the intended referent, so the only
function that the cataphoric interpretation allows for is the specific, speaker-known one.
This is illustrated in (100). If the speaker knows the intended referent of eines and men-
tions it, the discourse is felicitous (see (100a)), but if the speaker does not know the in-

tended referent, the use of the pronoun ein(er) is not possible (see (100b)).

(100) a. Eines hatte Maria jedoch durchschaut: Peter hatte ein Geheimnis.
‘One thing Maria had seen through, however: Peter had a secret.’

b. #Eines hatte Maria jedoch durchschaut: Ich weil3 aber nicht was.
‘One thing Maria had seen through, however: But | don’t know what.’
The three independent interpretations of ein(er) | have described so far (i.e., the interpre-
tations that are based on an empty noun) are therefore distributed over the implicational

map of indefinite pronouns as illustrated in Figure 3.

direct

— question indirect negation
specific specific irrealis negation
known unknown non-specific
conditional comparative
cataphoric independent free-choice
einfer) ein(er)

impersonal
einfer)

Figure 3: Implicational map for independent interpretations of ein(er).
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The partitive and elliptic interpretations of ein(er) behave exactly the same, as both can
be specific, speaker-known and specific, speaker-unknown as well as unspecific for irre-
alis, questions, conditionals, or under indirect negation. This behavior is thus in line with
the assumptions by Fobbe. (101) shows some of these contexts, with the elliptic interpre-
tation of the pronoun used specific, speaker known (101a) and under indirect negation
(101b) and the partitive interpretation used specific, speaker-unknown (101c) and in a
question (101d).

(101) a. Weilt du was ein Professor so mag? Ich treffe einen zum Mittagessen.
‘Do you know what a professor likes? I’m meeting one for lunch.’

b. Gestern habe ich einen Professor kennengelernt. Man kann kaum tber den
Campus gehen ohne einem zu begegnen.

‘Yesterday, | met a professor. You can barely walk around campus without meet-
ing one.*

c. Peter hat gestern drei Professorinnen kennengelernt. Heute trifft er eine zum
Mittagessen. Ich weil3 aber nicht welche.

‘Yesterday Peter met three professors. Today, he is meeting one for lunch. |
don’t know which one.

d. Da vorne stehen drei Professorinnen. Kennst du eine?
‘There are three professors in front of you. Do you know one?’
The lexicalized interpretation of the pronoun ein(er) is itself quite restricted as it can only
occur in fixed constructions. However, it can occur in the different unspecific contexts,
such as irrealis, questions, conditionals, (as illustrated in (102a)) and under indirect ne-
gation. In a positive declarative sentence, the pronoun ein(er) that is interpreted lexicaliz-
edly can only be used non-specifically. This is illustrated in (102b), where the anaphoric
pickup illustrates that the speaker intended a specific referent and the continuation sen-

tence is therefore infelicitous.

(102) a. Hatte er eine geraucht, ware ich sauer gewesen.
‘If he had smoked one, | would have been pissed.’

b. Peter hat draulRen eine geraucht. #Eigentlich wollte ich sie rauchen.
‘Peter smoked one outside. Actually, | wanted to smoke it.’
If we combine this information, we can a